
 

AnNahal  حل
 
   الن   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1.  The command of 

Allah will  come  to  

pass,  so  do not seek  

to hasten it. Glorified 

be He and Exalted 

above what they 

associate (with Him).  

ا ح 
 
ہن
کم آ ب 

ح
و مت   کا الله 

 
لدی کروت اس  ح 

ے ۔
 
لئ اک ہ ے وہ کے  ر  اور ن 

 
الات اس ن 

و سے  رک   ج 
 
ہ کرش ں ۔ی  ی  ے ہ 

 
 ت

ِ    اَّمۡرُ   اَّتٰٰى  ۙ  ِتَّسۡتَّعجِۡلوُۡهُِ  فَّلََّ    اللّٰه
 اعَّم َِّ    تَّعلِٰٰ   وَِّ   سُبحٰۡنَّهٗ 
 ِِِ يشُۡرِكُوۡنَِّ

2.    He sends down the 

angels, with  the  Spirit  

of  His  command,  

upon  whom He wills 

of His slaves, (saying) 

that: “Warn  that  

there is no  god  except  

Me,  so  fear Me.”  

ا ہ ے 
 
رمان
 
ازل ف

 
وں کووہ ن

 
ت
 
رش
 
 وحی ف

کم سے دے کر
ح
ے 
 
ئ پ  اسج   ا ا  سکے ن 

 
ت اہ  ح 

ں سے  ہ ے دوں می 
ت  ے ی 
 
ئ پ   و ڈرادکہ ا

ں کہ  ہی 
 
ود  ہ ےب ی معب 

 
ے سواکوئ

 
 ت

ھمی رے  و مج 
 
 ی سے ڈرو۔ہ   ت

لُِ ىٮ ِكَّةَِّ   ينَُّ ِ ٰ َّل وۡحِِ   الۡۡ   مِنِۡ  باِلر ُ
آءُِ  مَّنۡ    عَّلِٰاَّمۡرِهٖ  ىِ   مِنِۡ   ي َّشَّ َّادِهٖ  عِب

ىا   ىِ   اَّن َّهِٗ  اَّنۡ اَّنذِۡرُوۡ ىِ   الِهَِّٰ   لَّ َّا    الِ َّ اَّن
 ِِِ فَّات َّقُوۡنِِ

3.  He created the 

heavens and the earth 

with truth.  Exalted  is 

He above what they 

associate  (with Him).  

س  اا دا کت  ت  ےی 
 
وںئ

 
ن کو  اور آسمات جق زمی 

ھ
 
ر  -کے سات

 
الات و اس سے ہ ےوہ ن    ج 

رک 
 
ہ کرش ںی  ی  ے ہ 

 
 .ت

ِ َّقَّ ل موٰتِٰ  خَّ ِِبِِالَّۡرۡضَّ  وَِّالس َّ َّـق   الۡۡ
ا   تَّعلِٰٰ  ِِِيشُۡرِكُوۡنَِّ   عَّم َّ

4.    He  created  man  

from  a drop of  fluid,  

then  behold, he is an 

open disputer.  

دا ت  ا  ی  س  کت  ے  ا
 
سان کو ئ
 

ے سے ان
 
طف
 
ھر ن ت 

ووہ  ی کان ک ا  ہ  ھگڑالو گت  لم کھلا۔ ج 
کھ

 

َّقَّ  ل انَِّخَّ هُوَّ ا فَّاذَِِّ  مِنۡ ن ـُطۡفَّةِ  الۡنِسَّۡ
صِيمۡ ِ   م بُيِِۡ    خَّ



5.  And the cattle, He 

has created them, for 

you, in them there is 

warmth (clothing), and  

(other) benefits,  and  

from  them you  eat. 

ی اور
 
ک  مون ش دا  ت  ےی 

 
ے۔ ئ

 
 اس ت

ے 
 
لئ مہارے 

 
ںت شردی سے  ان می 

اؤ  ح 
 
ں اورب ی  دے ہ 

 
ان
 
ان اور  دوشرے ف

و۔  ں سےمی   ے ہ 
 
م کھات
 
 ت

َّقَّهَّاالَّۡنعَّۡامَّ  وَِّ ل َّـكُمۡ  خَّ دِفۡء   فيِهَّۡال
  تَّاكۡلُوُۡنَِّ   منِهَّۡا   وَِّ  مَّنَّافعُِِو َِّ

6. And for you in them 

is beauty, when you 

bring them (home in 

the evening), and when 

you take them out (to 

pasture).  

ےاور 
 
لئ مہارے 

 
ں ان  ت مال ہ ے می  ج 

ب ں ج  ہی 
 
ام کو اب

 
ووان س  س ے ہ 

 
اور  لات

ب و ج  ے ہ 
 
ات ے لے ح 

 
رات ح کو چ   ۔ صن 

َّكُمۡ  وَِّ َّالِ فيِهَّۡا ل تُرِيۡۡوُۡنَّ حِيَّۡ  جََّ
حُوۡنَِّ  حِيَّۡ وَِّ  ِِِ تَّسۡرَّ

7. And they carry your 

loads    to  a  land you 

could not reach except 

with great difficulty to 

yourselves. Truly, 

your Lord is indeed  

Kind, Most Merciful.  

ھااور 
 
ے ات

 
ں  ت ی  ھ ہ  وج  مہارے ت 

 
ہر  ت

 
 ش

ک
 
ہ ن م کہ  ی 

 
ھے ت
 
ہاںت ے ج 

 
چ سکئ
 
ہن
ب 

 مگر 

ھاکر
 
ت ات

 
ق
 
وں ت ر۔ مش

 
ات ی ح 
 
ن  اپ 

 

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
 رای  ت

ہب ر  ب 
 

ف

 
ش
ان ہ ے۔ قب  ت   مہرن 

ۡمِلُ  وَِّ َّـكُمِۡتََّ َّدِ  اَّثۡقَّال ل َّمۡ  الِٰٰ بَّل
ِ  بلٰغِِيهِِۡ  تَّكُوۡنوُۡا ِِ   الِ َّ   بِشِق 
ب َّكُمِۡ   انِ َّ الَّۡنفُۡسِِ ِ   رَّ ءُوۡف  َّرَّ    ل
حِيمۡ  ِ  ِِِ ر َّ

8.   And (He created) 

horses and mules and 

donkeys that you may 

ride them, and as 

adornment. And He 

creates that which you 

have no knowledge.  

ر اور  گھوڑے  اور چ 
 

دا  (ےگدھاور خ ت  ی 

ے 
 
م ان ت ر )کئ

 
و ت اکہ سوار ہ 

 
ت اور ن

 
ن زپ 

ے کے
 
ا ہ ے اور۔ لئ

 
دا کرن ت  ن شی ا وہ ی 

ں ی زی  کا چ 
 
ن
 
  ج

م
 
لمت

ع
ں  ں ہی  ہی 

 
 ۔ ب

ِ  و َِّ َّـيلَّۡ َّالَِّ وَِّ  الۡۡ َّمِيَِّۡ وَِّ  البۡغِ  الۡۡ
ا كَّۡبوُۡهَّ َّة ِ    وَِّ   لتََِّ لۡقُُ    وَِّ ۙ  ِزِينۡ   مَّا  يََّ
َّمُوۡنَِّ  ِِِ لَّ تَّعلۡ

9.  And upon Allah is 

the straight path. And 

among them (side 

ways) are those 

deviating. And if He 

had willed, He could 

have guided you, all 

together.  

ک ہ ے   اللهاور 
 
دھا ن ہارست  اور ۔  ست 

عض  ےار(ب 
 
ں   )سئ ںان می  ی  ڑھے ہ  ی 

 
 ت

و اگر اور 
 
ا ت
 
ت اہ  روروہ ح 

 
ت دے  ض ھدای 

م
 
ا ت
 
ت  ۔سب کو   دی 

ِعَِّ     وَِّ ِ     لَّ بِيلِۡ      قَّصۡدُِ    اللّٰه الس َّ
ِمنِهَّۡا وَِّ آٮ ِر  َّوِۡ وَِّ جَّ َّدٮٰكُمِۡشَّآءَّ  ل  لََّ

 ِِِ اَّجََّۡعيَِِّۡ



10.     He  it  is who 

sends down water 

from the sky, from it is 

drink for you, and 

from it (grows) foliage 

on which you pasture 

(your cattle).  

ی ے ہ ے  وہ 
 
اج س ت  آسمان سے ت رسان 

ی 
 
ائ مہارے ن 

 
ےت

 
ں سےج س  لئ ی   می  ا پ 

 
ت

ت  سے ج س  اور ہ ے
 
اداب  ( درج

 
س

ں ی  ے ہ 
 
وت ں )ہ  ن می 

ے  ج 
 
ئ پ  م ا

 
ت

و۔ ے ہ 
 
رات وں کو چ  ت 

 
 مون ش

آءِ اَّنزَّۡلَّ  ال َّذِىۡىِهُوَّ  مَّ  مَّآء ِمِنَّ الس َّ
اب  م نِهُۡ ل َّـكُمۡ  ِ منِهُِۡو َِّشَّرَّ ر  فيِهِۡ  شَّجَّ

 ِِِ تُسِيمُۡوۡنَِّ

11.   He  causes  to  

grow  for  you  with  it 

(water) the crops,   

and  the  olives,  and 

the  date palms,  and  

the  grapevines,  and  

of all  kinds  of  fruits.  

Indeed,  in  that is a 

sure  sign for a people 

who reflect.  

ا ہ ے 
 
ے وہ اگان

 
لئ مہارے 

 
  ےس  اسیت

ی
 
ن ھی 
ک

ون اور  
 
ب ور  اورزپ  ھج 

ک
گور اور 
 
ر   اور ان ہ 

ھل طرح کے  
ت

    ۔ 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ت ڑی  اس می 

ی ہ ے
 
ائ
 
س
 

ےان لوگوں  کے  ن
 
و لئ ور ج 

 
غ

ےکر
 
ں۔   ت ی   ہ 

ۢۡبتُِِ َّـكُمۡ  يُنۡ رۡعَّ  بهِِِل  وَِّالز َّ
يتۡوُۡنَّ   وَِّالَّۡعنَّۡابَّ  وَِّالن َّخِيلَّۡ وَِّالز َّ
 ِ رٰتِِمِنۡ كلُ       فِِۡ      انِ َِّ    الث َّمَّ
ِ َّة ِ     ذلٰكَِّ َّي  ل ـِقَّوۡمِ    لَّ

رُوۡنَِّ  ِِِ ي َّتَّفَّك َّ

12.  And He has 

subjected for you the 

night, and the day, and 

the sun, and the moon. 

And the stars are 

made subservient by 

His command.  Indeed,  

in  that are sure signs 

for a people who 

understand.  

ے اور 
 
ا ہ ےاس ت ر کردن 

 
مہارے  مسچ

 
ت

ے 
 
د اور  سورجاور  دناور رات لئ

 
ان  ح 

ارے اور 
 
ھی ست  

ت
ں ی  ر ہ 

 
اسی کے  مسچ

کم سے
ح

  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  اس می 

 
ائ
 
س
 

ت ڑی ن

ےان لوگوں  کے  ہ ے
 
ل لئ

 
وعق سے  ج 

ے
 
ئ لی  ں۔  کام  ی   ہ 

رَِّ وَِّ خ َّ َّـكُمُ  سَّ ِل ِ  وَِّ ال َّيلَّۡ  الن َّهَّارَّ
ِوَِّ مۡسَّ رَِّ وَِّ الش َّ  وۡمُِالن جُُِ وَِّ القَّۡمَّ

 ۡۢ رٰت  خ َّ َّمۡرِهٖ   مُسَّ ذلٰكَِّ   فِۡ    انِ َِّ   باِ
ِ َّيتٰ   ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَّ    ل ـِقَّوۡمِ    لَّ

13. And that which He 

has scattered  for  you  

on  the earth of  

diverse  colors.  

Indeed, in that is  a  

sure  sign for a people 

who remember.  

و واور  ں ج  ی زی  ں ہ چ  ی  ھی ہ 
ک
لا ر ھت   
اس ت

ے
 
ے ت

 
لئ مہارے 

 
ں ت ن می  لف زمی 

 
ت
 
 مخ

گوں کی
 
  ۔ رن

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ی  اس می 

 
ائ
 
س
 

ت ڑی ن

ےان لوگوں  کے  ہ ے
 
و لئ حت  ج  صن 

 

ی

اَِّمَّا  وَِّ َّـكُمۡ  ذَّرَّ َّلفِ ا  فِ الَّۡرۡضِِل مُُتۡ
ِانِ َّ  اَّلوَّۡانهُِٗ َّة   فِۡ ذلٰكَِّ َّي قَّوۡمِ لَّ  ل ِـ

ك َّرُوۡنَِّ  ِِِ ي َّذ َّ



ے  حاصل
 
ں۔  کرت ی   ہ 

14.          And  He  it  is   

who has   subjected  

the  sea   that  you   

may  eat  from  it  

tender   meat,  and 

bring forth from it 

ornaments  which  you  

wear. And you see  the 

ships plowing through  

it,  and  that  you may  

seek  of  His  bounty, 

and  that you may be 

grateful. 

یاور  ے ہ ے وہ 
 
ا ہ ے ج س ت ر کردن 

 
 مسچ

ا کو  اکہ کھاؤ  درن 
 
م ن

 
ں سے ت  اس می 

ت
 
رو  گوس

 
ازہت
 
کالو اور  ن

 
ں اس  ی  سےمی 

و۔ زت ور  ے ہ 
 
ئ
 

ہی
م ب 
 
واور  ج سے ت ے ہ 

 
ھئ
ک م دی 

 
 ت

اں  کہ ت 
 
ی
 
ں کش ی  ی ہ 

 
ائ لی ح   
ی ح
 
ھاڑئ ی کو ت 

 
ائ ن 

ں اس  اکہ  اور  می 
 
لا ن

 
 اس کےکرو  ش ن

ل
 
ض
 

اکہاور  کو ف
 
م ن

 
کر ت
 
 ۔  کرو اداس

رَِّ    ل َّذِىِۡا  هُوَِّ  وَِّ خ َّ َّحۡرَِّ   سَّ    البۡ
َّاكۡلُوُۡا  مۡ ا منِهُۡ لتِ رِي  ا لَّۡ  و َِّطَّ

َّة  منِهُۡ تَّسۡتَّخۡرِجُوۡا  َّاحِليۡ َّسُوۡنََّ  تَّلبۡ
ى  وَِّ ۡـفُلكَّۡ تَّرَّ  وَِّفيِهِۡ  مَّوَّاخِرَِّال

َّغوُۡا  َّبتۡ َّعَّل َّكُمِۡوَِّمِنۡ فَّضۡلهِٖ لتِ    ل
 ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ

15.   And He has 

placed on the  earth  

firm mountains lest it 

should shake with you, 

and streams  and  

roads that you may  be  

guided.  

ے   اور
 
ئ پ  ے  اس رکھ د

 
ن  ت ں   زمی  ہاڑ می    ب 

لگے کہ ہ  ے ی 
 
لئ م کو لے کر  ڈو

 
ا  اورت  درن 

ے  اور
 
سئ ے(  را

 
ئ پ  اد

ت  اک )ی 
 
من

 
ا  ہ ت   ؤراہ ن 

 ۔

وَّاسَِِّ  الَّۡرۡضِِ فِِاَّلقٰٰۡ  وَِّ  اَّنِۡرَّ
يدَِّۡ ِ ا  وَِّبكُِمۡ  تََّ  سُبلَُ   و َِّاَّنَۡرٰ 

َّدُوۡنَّ  ل َّعَّل َّكُمِۡ تۡ  ِِِ تََّ

16. And landmarks, 

and by the stars they 

are guided.  

اتاور 
 
ان
 
س
 

ے ر( ن
 
ئ پ  ا د

ت  ںای  وں می 
 
 )شت

اروں سے اور 
 
ے اہر وہست

 
ات ں۔ ن  ی   ہ 

ِوَِّ هُمۡ   باِلن َّجۡمِِ وَِّ  عَّلمٰتٰ 
َّهۡتَّدُِ  وۡنَِّي

17.    Is He then who 

creates like  him  who  

does not create. Will   

you   then  not be 

reminded.  

و  ا ج  و کت 
 
دا کرے   ت ت  ی سا ان وہی  ہ ہ ے  ج  و ی    ج 

سکے دا کر  ت  ں  ۔ی  ہی 
 
ھر ب ا ت  و کت 

 
ور ت

 
م غ
 
ت

ے
 
و۔کرت  ہ 

نِۡ لۡقُُ  اَّفَّمَّ نِۡيَ َّ لۡقُُِل َّ  كَّمَّ  اَّفَّلََّ يََّ
 ِِِ وۡنَِّتَّذَّك َّرُِ

18.      And if you 

should count the  

favors of Allah, you 

و اگر اور  اہ  ا ح 
 
مار کرن

 
م س
 
وں ک اللهت

 
عمب

 
ب
 اکی 

ہ و ی 
 
کو گن سکو ت

 
ک  ۔ان

 
ی س ے والا  اللهپ 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ب

ةَّ   وۡاتَّعُد ُِ  انِِۡ وَِّ ِ  نعِۡمَّ  لَّ   اللّٰه
ا  َِّانِ َّ  تَُصُۡوۡهَّ َّـغَّفُوۡر     اللّٰه   ل



could not  enumerate  

them. Indeed, Allah is 

Forgiving,  Merciful.  

ان ہ ے۔ ہ ے حِيمۡ ِ مہرن   ِِِ ر َّ

19. And Allah knows 

what you conceal and 

what  you proclaim.  

ف ہ ے اللهاور 
 
ھ واق و کج  ے  ج 

 
ات ھت   
م ج
 
ت

و  ھ  اور ہ  و کج  و  ج  ے ہ 
 
ر کرت اہ 

 
م ظ
 
 ۔  ت

ُِ وَِّ َّمُ  اللّٰه َّعلۡ ُِ مَّاي مَّا  وَِّوۡنَّ تُسِر 
 ِِِ تعُلۡنِوُۡنَِّ

20.   And those whom 

they call  upon  other  

than  Allah, they have 

not created anything, 

and they (themselves) 

are created.  

کو وہ اور
 
ت ں  ج  ی  ے ہ 

 
ہ ی کارت کے سوا  الله ی 

ں ہی 
 
ے وہ  ب

 
ا سکئ

ت  ی ز ی  ی چ 
 
لکہ  کوئ ودن 

 
 وہ ج

ں۔ ی  ے ہ 
 
ات ے ح 
 
ات ت   ی 

َّدۡعُوۡنَِّال َّذِينَّۡ وَِّ ِ  ي ِمِنۡ دُوۡنِ اللّٰه  لَّ
لۡقُُوۡنَِّ يـۡـ ا  يََّ    هُمِۡ و َِّ   شَّ
َّقُوۡنَّ ِ  ِِ يَُلۡ

21. (They are) dead, 

not living. And they do 

not perceive when they 

will be raised.  

ں  ی  ان۔ت ے مردہ ہ  ں اور ح  ہی 
 
معلوم ب

ں گے۔کہ کب   ان کو ی 
 
ائ ے ح 
 
ھات
 
 ات

َّآء ِ غَّيُِۡمۡوَّات  اَِّ َّشۡعُرُوۡنَِّمَّا  و َِّ اَّحۡي  ي
 ِِِ يبُعَّۡثوُۡنَِّ  اَّي َّانَّ 

22.   Your  god  is One 

God. Then those who 

do not believe  in the 

Hereafter, their hearts 

refuse (to know), and 

they are arrogant.  

ود    مہارا معب 
 
ود ہ ےت و معب 

 
ی ۔ ت سو  ان ک ہ 

و لوگ  ںج  ہی 
 
ے ب

 
ھئ
ک مان ر رت ت ر ای 

 
ان  آچ

ں کے دل ی  کار کر رہ ے ہ 
 
وہ  اور ای

ں۔ ی  و رہ ے ہ   شرکش ہ 

احِدِ   الِهٰ    الَِٰكُُمۡ  ِ    فَّال َّذِينَِّۡ   ِۙ و َّ  لَّ
ةِ يؤُۡمنِوُۡنَّ  ة  قُلوُۡبُهُمۡ باِلۡخِٰرَّ م نُكِۡرَّ

  م ُسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ  هُمِۡو َِّ

23.  Undoubtedly, that 

Allah knows  what  

they conceal and what  

they  proclaim. Indeed,  

He  does  not  love   the 

arrogant.  

ہ  ت 
 
لا س  ن 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے الله ی ق

 
ت
 
ای و ح  ہ اس کو ج   ی 

ں ی  ے ہ 
 
ات ھت   
و  اس کواور  ج ر   ج  اہ 

 
ہ ظ ی 

ں ۔ ی  ے ہ 
 
ککرت

 
ی س ں    وہ پ  ہی 

 
ا  ب

 
د کرن ست  ن 

وں کو ۔
 
 شرکش

مَِّ َِّ  اَّن َِّ  لَّ جَّرَّ َّمُِ  اللّٰه َّعلۡ   مَّا  ي
وۡنَّ  ِلَّ انِ َّهٗ  يعُلۡنِوُۡنَِّ مَّا وَِّيسُِر ُ ُ  يُۡبِ 

 ِِِ الۡۡسُۡتَّكۡبِِِينَِّۡ

24.  And  when it  is 

said  to them: “What  

is it  that your Lord 

has sent down.” They 

say:   “Legends of the 

ب  اور ا ہ ےج 
 
ان ا سے ان کہا ح   کہ کت 

ارا 
 
مہارےہ ے ان

 
ےب ر  ت

 
ے  ت

 
ہئ
ک و 
 
ت

ں ی  ں  ہ  ی 
 
ت  ب ہلے لوگوں کی ۔حکای 

ِ  اذَِّا وَِّ مُۡ   قِيلَّۡ ىِلََّ    اَّنزَّۡلَِّ   م َّاذَّا
ب كُُمِۡ ىا رَّ ُـوۡ اطِيُِۡ    قَّال ليَِّۡ    اَّسَّ  الَّۡو َّ



former people.”  
 ِِِ 

25.   That  they  may  

bear  their burdens  

(of   their  sins) in full 

on the Day of 

Resurrection, and of 

the burdens of those 

whom they  mislead 

without knowledge.  

Behold, evil   is  that 

which they bear.  

اکہ 
 
ںن ی 

 
ھائ
 
ھ وہ ات وج  ے ت 

 
ئ پ   ت ورے کے ا

امت کے دن  ت ورے  ت 
 
ھ   اور ۔ق ھ کج  وج   ت 

کے
 
ن کو   ا

 
ت ہ ج  ی    ی  ے ہ 

 
ر   ںگمراہ کرت ی 

 
غ لم ب 

ع

و ا ہ ےت ر سن رکھو کہ کے۔ ہ ت    ج  ھ ی  وج 

ں ی  ھا رہ ے ہ 
 
 ۔ ات

ىا  َّحۡمِلوُۡ هُمِۡلِي َّة   اَّوۡزَّارَّ َّامِل  ي َّوۡمَِّك
ةِِ ال َّذِينَّۡ  مِنۡ اَّوۡزَّارِِ وَِّ القِۡيمَّٰ

مُِۡ َّيِۡ  يضُِل وُۡنََّ آءَِّ اَّلَّ علِمۡ ِبغِ مَّا  سَّ
َّزِرُوۡنَِّ  ِِِ ي

26.  Certainly, those 

before them   plotted,  

so  Allah  came at their 

building from the 

foundations,  then the 

roof fell upon them  

from  above  them,  

and  the  punishment  

came to them from 

where they did not 

perceive. 

 

 

ا
 
ت ی 
 
کر کت  ی ق

ھام
 
 ا ت

 
ے نا

 
و اِن لوگوں ت ج 

ھے  ب ہلے سے
 
ا ت ح 

 
ہن
و آ ب 
 
کم( الله  ت

ح
 )کا 

ادوں کی طرف ان کی عمارت کی ت 
 
ی  پ 

وسے
 
ھت ان ت ر  گر ت ڑی  ت ان کے ج 

وا ان ت ر اوراوت ر سے ۔  ع ہ 
 
ق  عذاب آ وا

ہ  کہ ان شی طرف سے ھی  گمانان کو ی   
ت

ھا۔
 
 ت

ِقَّبلۡهِِمۡ   مِنِۡ  ال َّذِينَِّۡ مَّكَّرَّ   قَّدِۡ َّتَّٰ  فَّا
 ُ مُِۡاللّٰه َّانََّ نيۡ ِم ِنَّ القَّۡوَّاعِدِ  بُ ر َّ  فَّخَّ

َّيهِۡمُ  قۡفُِ عَّل  وَِّ فَّوۡقهِِمۡ   مِنۡ   الس َّ
يثُۡ  مِنۡ   العَّۡذَّابُِمُ اَّتٮٰهُِ ِحَّ  لَّ

َّشۡعُرُوۡنَِّ  ِ ي

27.          Then  on  the   

Day of Resurrection, 

He will disgrace them 

and will say: “Where 

are My those (so 

called) partners, you 

used to oppose 

(guidance) for whose 

sake.” Those who were 

given knowledge will 

say: “Indeed, disgrace, 

this day, and evil are 

ھر  امت کے دنت  ت 
 
ل کرے  ق وہ ذلت 

کو 
 
ں کہے گااور گا ان ی  می رے  کہ کہاں ہ 

رن ک 
 
ھےوہ ش

 
ت ے 
 
ھگڑا کرت م ج 

 
کے  ت

 
ت ج 

ں ارے می  ں گے ۔ن  ن  وہکہی  ا  کو  ج  دن 

ھا 
 
ا ت لمگت 

ع
  

 

ا
 
ت ی 
 
ی  کہ ی ق

 
 کے دن  آج  رسوائ

 اور 
 
د ب ین 
 
ن
 
روں کی ہ ے۔ خ

 
 کاف

ةِِثُم َّ  َّوۡمَّ القِۡيمَّٰ َّقُوۡلُ  وَِّيَُزِۡيهِۡمۡ  ي ي
كَّآءِىَّ  اَّينَِّۡ كُنتۡمُۡ  ال َّذِينَِّۡشُرَّ

آق وُۡنَّ  اوُۡتُوا ال َّذِينَّۡ قَّالَّ  فيِهِۡمِۡتُشَّ
َّوۡمَّ  الۡۡزِۡىَّ     انِ َِّ  العۡلِمَّۡ   وَِّ اليۡ
ىءَّ  وۡ ُ ِالس   ِِِ الكۡفِٰرِينَّۡ ِ  عَّلَّ



upon the disbelievers.”  

28. Those whom  the 

angels take in death, 

(while) they are doing 

wrong to themselves. 

Then, they will make 

full submission 

(saying): “We were not 

doing any evil.” Yes, 

indeed, Allah is 

Knower of what you 

used to do.  

کی  وہ
 
ت ض کرج  ن 

 

ں ق ے روحی 
 
ںت ی   ہ 

ے
 
ئ
 
س ر
 
کہ ف ت  لم کر وہ ج 

 
ظ

ں رہ ے ی  ے ہ 
 
وت  ہ 

 
 
ئ پ  ں ے ا و   ۔جق می 

 
ں   ت ی  ے ہ 

 
ات و ح  ہ 

ردار  ی 
 
رمات
 
ں  ف ہی 

 
م کہ ب ھے ہ 

 
ت ے 
 
ی  کرت

 
کوئ

ی
 
ں۔  ت رائ ہی 

 
وں ب   کب 

 

ا
 
ت ی 
 
وب  الله ی ق

 
ج

ا ہ ے 
 
ت
 
ای ھ ح  و کج  ھےج 

 
ت ے 
 
ا کرت م کت 

 
 ۔ ت

ىٮ ِكَّةُِتَّتَّوَّفهٮهُمُ  ال َّذِينَِّۡ ٰ َّل الِۡىِۡى  الۡۡ ظَّ
َّلقَّۡوُا  اَّنفُۡسِهِمِۡ َّمَِّفَّا ل  كُن َّامَّا  الس َّ

َّـعِۡ لُ ن ىء     مِنۡ   مَّ َّ    انِ َِّ   بَّلٰى    سُوۡ اللّٰه
ِۡۢ لوُۡنَِّ  بَِِّا   عَّليِمۡ   ِِِ كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

29.      So  enter  the 

gates of Hell, to  abide 

for ever therein.  Then    

evil    indeed  is  the 

lodging of the 

arrogant.  

اؤ و ح  ل ہ 
 
دوزخ  ںدروازوں می    سو داح

ہ رہ   کے ۔
 
می ش
ں ہ  ں ۔ گے ی  سو اس می 

ہت ہ ہ ے  ت را ب 
ھکای 

 
ے والوں ت

 
ر کرت کی 
 
ی

 کا ۔

ىا ِ  فَّادۡخُلوُۡ هَّن َّمَّ   اَّبوَّۡابَّ  خٰلدِِينَِّۡجَّ
ِ  فيِهَّۡا َّبِئسَّۡ   مَّثوَّۡى  فَّل

ِينَِّۡ  الۡۡتَُّكَّبِ ِ
30. And (when) it is 

said  to those who fear 

(Allah): “What is it 

that your Lord has 

sent down.” They say: 

“Good.” For those 

who  do  good  in this 

world there  is a good 

(reward), and the 

home of the Hereafter 

is better.  And 

excellent indeed is the 

abode of the righteous. 

ا ہ ے اور
 
ان ھا ح  ھےان سےت وج 

 
ت ی 
 
ق

 
و مت  ج 

ا ہ ے وکت  ا ہ ے  ج  ازل کت 
 
 ن

 
ب  ر  مہارےت

ے ۔
 
ں   ت ی  ے ہ 

 
ہئ
ر ک

 
ہی ن ب   ۔ )کلام (ی 

ے وں کےان لوگ
 
ےج   لئ

 
ہوں ت
 
ک  ن ت 

 
اں ی ت 

ں ں کی  ا می  ت 
 
ی ہ ے اس دی

 
ھلائ اور  ۔ت 

رت کا گھر
 
ھا ہ ے آچ ہت  اج  اور  ۔ب 

وب ہ ے 
 
ہت ج وںگھر ب  ب 

 

ف

 
 کا ۔ مت

ىِات َّقَّوۡا  للِ َّذِينَِّۡقِيلَّۡ  وَِّ اَّنزَّۡلَّ  مَّاذَّا
ب كُُمِۡ يۡ ا     قَّالوُۡا   رَّ ذِينَّۡ ل ـِل َِّ   خَّ
نوُۡا َّا  اَّحۡسَّ نيۡ ُ نَّةِ فِۡ هذِٰهِ الد  سَّ ۙ  ِحَّ

َّدَّارُِوَِّ ةِِ ل يۡ ِ الۡخِٰرَّ َّنعِۡمَّ  وَِّ خَّ دَّارُ ل
 ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ ِ

31.  Gardens of Eden 

which they will enter, 

beneath which  rivers 

flow, they will have 

ں  ی 
 
ت

 
ی ے کیج 

 
ئ ہ  ہ ر

 
می ش
وں  ہ  ل ہ 

 
داح

ں ن می 
ں ۔گے وہ ج  ی  ی ہ  ہ رہ  کے  ی 

 
ن ا

ِجَّنهتُ  َّا  عَّدۡن  رِۡىِۡي َّدۡخُلوُۡنََّ مِنۡ  تََّ
ۡتهَِّا  مُۡ  الَّۡنَۡرُِٰتََّ ا مَِّ فيِهَّۡالََّ



therein whatever they 

wish. Thus does Allah 

reward the righteous.  

چ ے  ن 
 
ںپ ہری 

 
و گا ۔ب ے ہ 

 
لئ کے 

 
ن اں ا و  وہ  ج 

ں گے ی  اہ  ی  ح  ا ہ ے۔ ان سا ہ 
 
ت دلہ دی   ن 

وں الله ب 
 

ف

 
 کو ۔ مت

آءُوۡنَِّ زِۡى  كَّذلٰكَِّ يَّشَّ ُ   يََّ   اللّٰه
 ِِِ الۡۡتُ َّقيَِّۡ ِ

32.    Those  whom  the 

angels take  in     

death,    (while)   in a   

state   of    purity.  

They say: “Peace  be  

upon you. Enter  the  

Garden  because of  

what  you  used  to  

do.”  

کی  وہ
 
ت ض کرج  ن 

 

ں ق ے روحی 
 
ںت ی   ہ 

ے
 
ئ
 
س ر
 
کہ ف ت  رک سے(    وہ ج 

 
ر و ش

 
 )کف

ں ی  ے ہ 
 
وت اک ہ  ں .ن  ی  ے ہ 

 
ہئ
و سلام   ک ہ 

م ت ر۔
 
اؤ  ت و ح  ل ہ 

 
ت داح

 
ن ں ج  دلے  می  ن 

کے
 
ن ں ا و  می  ھے ۔ج 

 
ت ے 
 
ا کرت م کت 

 
 عمل ت

ىٮ ِكَّةُِتَّتَّوَّفهٮهُمُ  ال َّذِينَِّۡ ٰ َّل ي بِيَِِّۡ الۡۡ  طَّ
َّقُوۡلوُۡنَِّ لمٰ   ي َّيكُۡمُ سَّ ا ادۡخُلوُِۡ عَّل
َّـن َّةَِّ لوُۡنَِّبَِِّا  الۡۡ  ِِِ كُنتۡمُۡ تَّعۡمَّ

33.       Do   they  (the 

disbelievers) await  

except  that the angels 

should come to them, 

or your Lord's 

command should come 

to pass. Thus did those 

before them. And 

Allah wronged them 

not, but they used to 

wrong themselves.  

ا ں کت  ی  ر ہ 
 
ظ
 
ت
 

ہ می گر  ی 
سکے م ا آ کہ ا ں ح  ی 

 
ئ

اس  کے ن 
 
ن ے  ا

 
ئ
 
س ر
 
ا ف چ ے  ن 

 
ہن
ب 
کم آ 

ح
ی   
 
 رے ت

ھا۔ اسی طرح کاب ر 
 
ا ت   کت 
 
ن لوگوں ا

ے 
 
و اِ ت ھےج 

 
ت ب ہلے  ںاور  ۔ن سے  ہی 

 
 ب

ا ان لم کت 

 
ظ

ے  الله  ت ر  
 
لکہ ت ے  وہ ۔ ن 

 
ئ پ  ا

ھے۔
 
ت ے 
 
لم کرت

 
ظ
 آپ ت ر 

لۡ  َّنۡظُرُوۡنَِّ هَّ ى   ي َّهُمُ   اَّنِۡ الِ َّ تَّاتِۡي
ىٮ ِكَّةُِ ٰ َّل َّ اَّوۡ  الۡۡ َّاتِٰۡ ِاَّمۡرُ ي ب كَِّ كَّذلٰكَِّ  رَّ
ِ  مَّا وَِّمِنۡ قَّبلۡهِِمِۡال َّذِينَّۡ  فَّعَّلَّ

هُمُ  َّمَّ ل ُِظَّ ٰـكِنۡ  اللّٰه ل ىا وَّ َّانوُۡ ك
هُمِۡ َّظۡلمُِوۡنَِّ اَّنفُۡسَّ   ي

34.    So  that the evils, 

of what they  did, 

overtook them, and 

surrounded them that 

which they used to 

ridicule.  

کو 
 
و ان
 
ںت ی  چ 

 
ہن
ب 

ر  اں ت  ت 
 
 ای

 
وان  وہ اعمال  کی ج 

ھے
 
ت ے 
 
ا  اور کرت ر لت  ھی 

کو  گ
 
ے  ان

 
  اس ت

اوہ  کی ج س  شی اڑان 

 
ی ھے ۔ ہ 

 
ت ے 
 
 کرت

ابَّهُمِۡ َّصَّ ي اِتُٰ   فَّا   وَِّ  عَّمِلوُۡا  مَّا سَّ
اقَّ  ا   بِهِمِۡ  حَّ َّانوُۡا    م َّ   بهِِٖ    ك
َّسۡتَّهِۡ  ِ زِءُوۡنَِّي

35.   And  those  who 

associate (others with 

Allah) say:  “If  Allah  

had  willed, we would 

ےکہا  اور
 
ہوں ت
 
ااب رک کت 

 
ےش
 
ہوں ت
 
ن    ج 

ا کہ اگر 
 
ت اہ  ہ الله ح  م ت و ی  ے ہ 

 
ئ ج  سکے   ت و ا

كُوۡا  ال َّذِينَّۡ    قَّالَِّ  وَِّ َّوِۡ   اَّشۡرَّ  شَّآءَِّ  ل
ُِ َّا     مَّا      اللّٰه َّدۡن       دُوۡنهِِٖ     مِنۡ   عَّب



not have worshipped 

other than  Him any  

thing.  (Neither)  we,  

nor our fathers. Nor 

would we have 

forbidden without His 

(command) any thing.” 

Thus  did  those   

before them. So is 

there (anything) upon 

the messengers except 

clear conveyance.     

ی ز کو سوا م ۔کشی چ  ہاور ہ  مارے  ی  اہ   ؤآن 

داد ہ اور  اح  می  ے ہ 
 
ھہرات
 
ر  چرام ت ی 

 
غ ب 

سکے رما( ا
 
ی ز کو )ن کےف اسی   . کشی چ 

ھاطرح 
 
ا ت   کت 
 
ے ا

 
و اِ ن لوگوں ت ن سے ج 

ھے
 
ت ںس۔  ب ہلے  ہی 

 
ں رسولوہ ے  و ب

ا مگر کے ذمے ح 
 
ہن
ت  ب   ۔ ر ت رولےطکھ    ادی 

ءِ   مِنِۡ ۡ نُِۡ  شََّ ىِوَِّ   نّ َّ َّا     لَّ   لَّ وَِّ  ابَّٰآؤُن
مۡنَّا ر َّ ءِ مِنۡ دُوۡنِهٖ  حَّ ۡ كَّذلٰكَِّ  مِنۡ شََّ
ِ    فَّهَّلِۡ قَّبلۡهِِمِۡ   مِنِۡ   ال َّذِينَِّۡ فَّعَّلَّ
ِ سُلِِ عَّلَّ َّلغُٰ   الِ َّ     الر ُ    البۡ

 ِِِ الۡۡبُيُِِۡ

36.   And  certainly, 

We raised  in   every    

nation       a 

messenger, (saying) 

that: “Worship Allah 

and avoid the   Evil  

One.”  Then  among 

them were those whom 

Allah guided,  and  

among  them  were 

those upon  whom  the  

straying was  justified. 

So travel in  the   land,   

then   see  how  was   

the   end   of   those  

who denied. 

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
م ت ا ہ  ح  ھن 

ں ت  ر امت می   ہ 

ادت کروکہ  رسول اور  کی  الله عت 

اب کرو 
 
ت
 
ی وتاج 

 
ش (ظاغ

 
 )کی ت رشی

ں  سے ۔ و ان می 
 
کو ت

 
ت ں ج  ی  ن سے ہ  عض ا

ب 

ت دی  دای  ے اللهہ 
 
ںاور  ت  ان می 

ں ی  ن سے ہ  عض ا
ی ب 

 
وئ ت ہ  ای 

 
ن ت ر  ن

ج 

ی ل .گمراہ  ھر  وسو ح  ں وت  ن می  کھ  زمی  ھر دن  ت 

وا کی سا  لو ام ہ  ح 
 
ے والوں ک اب

 
لات
 
ھت  ا ۔ج 

َّـقَّدۡ وَِّ َّال ِ امُ َّة   بَّعَّثنۡ سُوۡل ِفِۡ كلُ  اَّنِ  ر َّ
َّ  اعۡبدُُوا ِاجۡتَّنبِوُا وَِّاللّٰه اغُوۡتَّ  الط َّ
ُِهَّدَّى  م َّنِۡفَّمِنهُۡمۡ   منِهُۡمِۡوَِّ اللّٰه

ق َّتِۡم َّنۡ  َّيهِۡ  حَّ َّةُِعَّل للٰ ۙ  فَّسِيۡوُۡا ِالض َّ
ِفَّانظُْرُوۡا  الَّۡرۡضِِ فِِ كَّانَّ  كَّيفَّۡ

َّةُِ  ِِِ بيَِِّۡالۡۡكَُّذ ِِ عَّاقبِ

37.  (Even) if you 

(Muhammad) are 

eager for their 

guidance, still Allah 

assuredly does not 

guide  those whom He 

sends astray. And for 

them there are not any 

م اگر 
 
وت ت کے   ان چری ص ہ  دای  کی ہ 

ے 
 
و لئ
 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
ں اللهی ق ہی 

 
ا ب

 
ا کرن ت دن  دای   ہ 

ج س ےے اس کو 
 
ا  گمراہ  اس ت  اورکردن 

ں ہی 
 
ی   ان کا ب

 
 ۔ مددگار کوئ

رِۡصِۡانِۡ  َّ  فَّاِن َِّعَّلٰ هُدٮٰهُمۡ  تََّ اللّٰه
ِ َّهۡدِىۡ  لَّ ِمَّنۡ ي ُ مُِۡمَّا  وَِّ ي ضُِل  م ِنۡ  لََّ

هصِرِينَِّۡ  ِِِ ن



helpers.  

38.      And  they  

swear  by Allah their  

most  binding  oaths  

(that)  Allah will  not  

resurrect  him who 

dies. Yes, it is a 

promise  (binding)  

upon  Him  in  truth, 

but  most  of  mankind  

do not know.  

ےاور 
 
ہوں ت
 
سم اب

 
ںق   کھا ی 

 
ںئ  کی الله  ی 

ت
 
ں۔ سح سمی 

 
ی ق
 
ن ں کہ اپ  ہی 

 
ے  ب

 
ھات
 
ات

واس کو   الله گا ا ہ ے ج 
 
ان وں  ۔ مر ح  کب 

ں۔ ہی 
 
ہ وعدہ ہ ے ب کن  ا سح   کا اسی   

لت
 

ر 
 
ں لوگاکی ہی 

 
ے۔ ب

 
ئ
 
پ ا  ح 

مُوۡا  وَِّ ِِاَّقۡسَّ هۡدَّ  باِللّٰه  لَّ اَّيَّۡۡانَِِمِۡجَّ
َّبعَّۡثُِ ُِ   ي وُۡتُِ  مَّنِۡ   اللّٰه   بَّلِٰ  يۡ َّ
َّيهِِۡوَّعدۡ ا  ق  ا  عَّل ِحَّ ٰـكِن َّ ل َّرَّ  و َّ اَّكۡث
َّمُوۡنَّ ِلَّ  الن َّاسِِ َّعۡل   ي

39.    That  He  may  

make clear   to   them  

that  wherein  they   

differ,  and that those 

who disbelieved  may  

know  that  indeed  

they  were  liars.  

ر کر دے وہ اہ 
 
اکہ ظ

 
ات وہ ان ت ر ن ہ  ن  ی 

ں ی  ے ہ 
 
لاف کرت

 
ت
 
ں  ج س اج اکہ  اورمی 

 
ن

ں ان لی  ا  لوگ وہ ح  ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن  کہ ج 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھے وہی ق

 
ے ۔ ت

 
ھوت  ج 

 َّ ِ َّي  مُُِليِبُ َّلفُِوۡنَِّىۡ ال َّذِِ لََّ تۡ فيِهِۡ  يََّ
َّمَّ وَِّ علۡ ّـَ ىا  ال َّذِينَِّۡلِي مُِۡكَّفَّرُوۡ  اَّنَ َّ

َّانوُۡا   ِِِ كذِٰبيَِِّۡك

40.   Indeed,   Our   

word  unto  a  thing,   

when  We   intend  it,  

is  only that We say 

unto  it:  “Be”  And  it  

is.  

ت 
 
ت ق
 

ف
ماردر ح ولہ 

 
ی ز ک ا ق ب وکشی چ  م  ج  ہ 

ں ی  ے ہ 
 
و  اس کا ارادہ کرت

 
م   ت کہہ ہ 

ں  ی  ے ہ 
 
ئ پ  ا اسکو د و ح  ی  کہ ہ 

 
ائ و ح  و وہ ہ 

 
ت

 ہ ے۔

َّا ُـنَّا   انِّ َّ ءِ    قَّوۡل ۡ ى    لشََِّ دۡنهُِٰ  اذَِّا    اَّرَّ
َّهٗ    ن َّقُوۡلَِّاَّنۡ  َّكُوۡنُِ   كُنِۡ  ل  ِِِ فَّي

41. And those who 

emigrated for (the 

cause of) Allah after 

what they had been 

wronged, We will 

surely settle them in 

this world in a good 

(place). And surely the 

reward of the 

Hereafter is greater, if 

ہوں  لوگ  و ہ اور 
 
ن ے ج 

 
رت کیت چ   الله ہ 

ے
 
لئ عد  اس کے  لم  کے ب 

 
ظ
کہ ان ت ر 

ا ا گت  رور   کت 
 
ں گے ض ہ دی 

ھکای 

 
م ت  ان کو ہ 

ں ا می  ت 
 
ھا دی ی   اور ۔اج   پ 

 
ر  کس رت کااچ 

 
 آچ

ہت ت ڑا ہ ے۔  ے۔  وہ کاشب 
 
ئ
 
پ ا  ح 

رُوۡا    ال َّذِينَِّۡ  وَِّ ِ    فِِ   هَّاجَّ مِنۡۢۡ    اللّٰه
ئَّن َّهُمۡ  مَّا ظُلمُِوۡا بَّعۡدِِ َّو ِ َّـنبُ  فِِل

َّا نيۡ ُ نَّة ِ الد  سَّ َّجۡرُ   وَِّ   ِۙ حَّ ةِ  لَّ   الۡخِٰرَّ
ُِ َّوۡ    اَّكۡبَِّ َّانوُۡال َِّ   ك َّعلۡ  ِِِ مُوۡنَّ ي



(only) they could know.  

42. Those who remain  

steadfast, and put their 

trust in their Lord.  

ےج   لوگ    وہ 
 
ہوں ت
 
ر ک  ن اصی  ے     اور    ت 

 
ئ پ    ا

ں۔ت ر   بر    ی  ے ہ 
 
ھئ
ک ھروسا ر  ت 

وۡا  ال َّذِينَِّۡ ُ بَِّ ب ِهِمۡ  وَِّصَّ عَّلٰ رَّ
َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ  ِِِ ي

43. And We did not 

send (as Our 

messengers) before 

you except men to 

whom We inspired.   

So ask those who 

possess knowledge if 

you do not know. 

ںاور  ہی 
 
چ  رسول  ب ھن 

ت 
ے ے

 
م ت م سے ہ 

 
ت

ھ مردوہ مگر  ب ہلے
 
ت ی  ا ےہ  ح  ھن 

وحی ت 

ھ
 
ت ے 
 
م ےکرت کی طرف ہ 

 
ت و   ج 

 
ھ ت  لو  ت وج 

ل ماگر   سے ذکر اہ 
 
ں ت ہی 
 
ے ۔ ب

 
ئ
 
پ ا  ح 

ىِ وَِّ َّا اَِّ مَّا لنۡ ِرۡسَّ ال ِالِ َّ  مِنۡ قَّبلۡكَِّ  رِجَّ
ى  َّيهِۡمِۡن وُۡحِۡ ىا  الِ ِفَّسۡــَّلوُۡ  اَّهۡلَّ
كۡرِِ   لَّ    كُنتۡمُِۡانِۡ  الذ ِ
َّمُوۡنَّ ِ   تَّعلۡ

44.  With clear proofs 

and Books. And We 

have sent down unto 

you (O Muhammad) 

the reminder (the 

Quran) that you may 

make clear to mankind 

what is sent down to 

them, and that they 

might reflect.  

ھلی
ک

ل  ات   اورں ودلت 
 
ھ (ںوکت

 
  )کے سات

ازل کت    اور
 
ے  ان

 
م ت م ت رہ ے ہ 

 
ہ  ت  ذکری 

اکہ
 
ان کردو ن ت  ھول کر ی 

کے  لوگوں   ک

ے
 
و  لئ ازل    وہ  ج 

 
ان اگت  کی ان ے ہ  کت 

اکہ وہاور  ۔طرف
 
ور ن

 
کر غ

 
ں۔ و ف  کری 

َّي ِِ برُِِ وَِّنتِٰ باِلبۡ ُ ى  وَِّ الز  َّا لنۡ ِاَّنزَّۡ َّيكَّۡ  الِ
كۡرَّ  َِّ  الذ ِ ِ َّي  لَّ    مَّا للِن َّاسِ     لتِبُ نزُ ِ
َّيهِۡمِۡ َّعَّل َّهُمِۡ    وَِّ   الِ    ل

رُوۡنَِّ َّتَّفَّك َّ  ِِِ ي

45.     Then,  do those 

who plot  evil deeds 

feel secure that   Allah  

will  (not)  cause the   

earth to swallow them, 

or the punishment will 

(not) come  upon  them 

from where  they  do  

not  perceive.  

و 
 
ا ت ں ت ے کت  ی  وف ہ 

 
و وہج ے   ج 

 
لئ  
ح ں  الی  ح 

ں  ی  سا دے کہ   ت ری ت ریہ 
 
 اللهدھی

ں  ن می  کو زمی 
 
ا ان ے ان ت ر  ن 

 
ات عذاب آح 

ہان شی طرف سے  و ی  ی ۔  ہ  ر ہ  ی 
 
کو چ
 
 ان

َّمِنَِّ ي اِتِٰ  مَّكَّرُواينَّۡ ال َّذِِ اَّفَّا الس َّ
ۡسِفَّ  اَّنِۡ ُِيَ َّ  اَّوِۡبِهِمُ الَّۡرۡضَّ  اللّٰه

َّهُمُ  َّاتِۡي يثُۡ  العَّۡذَّابُِي ِمِنۡ حَّ  لَّ
َّشۡعُرُوۡنَّ    ي

46.  Or that He would 

(not) seize them in  the 

midst of their going to 

and fro,  so  there  can  

کو ا ن  
 
کڑ لے ان ےن 

 
ھرت ے ت 
 
لئ  
ں ح ہی 

 
و ب
 
 وہ ت

ز ے والےکر  عاچ 
 
 ۔)کو   الله( ت

هُمِۡاَّوۡ  َّاخُۡذَّ افِۡ تَّقَّل بُهِِمۡ  ي هُمۡ  فَّمَّ
 ِِِ بُِِعجِۡزِينَّۡ 



be  no escape for them.  

47.  Or that He would 

(not) seize them with a 

gradual wasting (of life 

and wealth). But 

indeed, your Lord is  

Kind,  Merciful.  

ا کڑ لے ان کو  ن  کون 
 
ب ان ا  ج  و گت  دا ہ  ت  ڈر ی 

و ک  .ہ 
 
ی س و پ 
 
مہارات

 
  بر ت

 

ف

 
ش
ہت    قب  ب 

ان ہ ے۔  مہرن 

هُمِۡ   اَّوِۡ َّاخُۡذَّ َّو ُف      عَّلِٰ   ي فَّاِن َّ  تََّ
ب َّكُمِۡ ِ   رَّ ءُوۡف  َّرَّ حِيمۡ ِ   ل  ِِِ ر َّ

48.    And have  they  

not seen at what Allah 

has created among 

things, (how) their 

shadows incline to the 

right and (to) the left, 

making prostration  to 

Allah, and they are in 

utter submission.  

ں  ہی 
 
ا ب کھکت    ادی 

 
 ں  ہواب

 
ان کی  ےت

و طرف ں  ج  ی  دا کی ہ  ت  ے اللهی 
 
ی ز ت ں وچ 

ں سے ں می  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ے ر

 
ئ
 
پ کے  لو

 
ت ج 

ے
 
ں  سات ی 

 
ںاور  سےطرف دائ ی 

 
ائ  ن 

دے  سےطرف  وسح  ے ہ 
 
ے کرت

 
  ت

زی    وہاور   کو الله ں۔ عاچ  ی  ے ہ 
 
ئ ہ  ں ر  می 

َّمۡ اَِّ ل وۡا  وَّ َّرَّ َّقَّ   مَّا   الِِٰٰ   ي ل ُِ خَّ   اللّٰه
ء   ۡ عَّنِ ظِللٰهُٗ  ي َّتَّفَّي َّؤُامِنۡ شََّ

َّمِيِۡ  آٮ ِلِِوَِّاليۡ مَّ د ا  الش َّ ِِسُج َّ  وَِّ لِلّٰ  َّ
 ِِِ دخِٰرُوۡنَِّ هُمِۡ

49. And to Allah makes  

prostration   whatever   

is   in the heavens  and  

whatever  is  on the 

earth, of living 

creatures, and the 

angels, and they are  

not  arrogant.  

  وک الله اور
 
دہ کرن و   ےہ   اسح  ھ ہ ے ج   کج 

ں وں می 
 
واور    آسمات ھ ہ ے ج  ن  کج  زمی 

ں ں سے ۔می  داروں می 
 
ان ےاور    ح 

 
ئ
 
س ر
 
 ف

ں  وہاور  ۔ ہی 
 
رب

 
ے۔غ

 
 ور کرت

ِِ    وَِّ َّسۡجُدُِ   لِلّٰه    فِ    مَّا     ي
موٰتِِٰ مِنۡ فِ الَّۡرۡضِ  مَّا وَِّ الس َّ
ىٮ ِكَّةُ  و َِّ دَّآب َّة   ٰ َّل ِ  هُمِۡوَِّالۡۡ   لَّ

َّسۡتَّكۡبُِِوۡنَِّ  ِِِ ي

50.   They fear their 

Lord from above 

them, and they do 

what they are 

commanded.  AsSajda       

ں ی  ے ہ 
 
ے ڈرت

 
ئ پ  کے  سےب ر ا

 
ن وا ج 

ں عملاور  اوت ر ہ ے ی  ے ہ 
 
ر کرت و اسی  کو ج 

 
ان

کم 
ح

ا ہ ے
 
ون دہ ۔ہ   سح 

َّافُوۡنَِّ ب َّهُمِۡ  يََّ فَّوۡقهِِمۡ   م ِنۡ    رَّ
َّفۡعَّلوُۡنَِّوَِّ  ہ سجدِ   يؤُۡمَّرُوۡنَِّ   مَّا    ي

 

51.    And   Allah  said:   

“Do not take  for  

yourselves  two  gods.  

He  (Allah)  is  only  

ا ہ ے اور رمان 
 
ے الله ف

 
ہ ت ار کرو کہ ی  ت 

 
ی
 
  اج

ود ت۔ دو دو معب 
 
ت ق
 

ف
ی  در ح ودوہ   ہ ے معب 

ُِقَّالَّ وَِّ ىالَّ  اللّٰه َّيِِۡ تَّت َّخِذُوۡ َّيِۡ اثنۡ  الَِٰ
َّا  ٰـه   هُوَِّانِّ َّ احِدِ الِ فَّايِ َّاىَّ ۙ  ِو َّ



One   God.   So  you  

fear  only  Me.”  
وضرف واحد۔
 
ھ  ت ے  یہ   مج 

 
سے ڈرت

و۔  رہ 

 ِِِ فَّارۡهَّبوُۡنِِ

52.   And  to Him 

belongs what is in the 

heavens and the earth, 

and religion is His for 

ever. Will you then 

fear other than Allah.  

ھ  ہ ے کا  اسی   اور و کج  ں  ج  وں می 
 
اور  آسمات

ں ہ ے   ن می  ادت  اسی کیاور   زمی  عت 

ا ت    .لازم ہ ے ر  ھرکت  ی 
 
م  سے اللهغ

 
ت

و ے ہ 
 
 ۔ڈرت

َّهِٗ وَِّ موٰتِِٰ فِ   مَّا  ل  الَّۡرۡضِِوَّ   الس َّ
َّهُ وَِّ ينُِۡ    ل ِ    اَّفَّغَّيَّۡ      وَّاصِب ا     الد ِ  اللّٰه

 تَّت َّقُوۡنَِّ

53.   And whatever of 

blessings you  have,  it  

is from Allah. Then, 

when harm touches 

you, so unto Him you 

cry for help.  

و  اور ھ ج  م کو می سر ہ  کج 
 
 کو  ےت

 
عمت یئ

 
و س ب

ھر۔ ےکی طرف سے ہ   الله وہ ب  ت  ج 

ی ہ ے 
 
ن خ 

 
ہن
ب 
م کو 
 
لت ف  ت

ک
 
و اسی  ی

 
 سےت

و۔ ے ہ 
 
اد کرت رن 

 
 ف

ةِ     م ِنِۡ  بكُِمِۡ  مَّاوَِّ عۡمَّ ِِ  فَّمِنَِّ    ن ِـ  اللّٰه
كُمُِ     اذَِّا     ثُم َِّ ُِ       مَّس َّ ر  َّيهِِۡ      الض ُ     فَّالِ

ْئَّرُوۡنَِّ   تََّ

54. Then, when He 

removed the harm 

from you, behold, a 

group among you 

attribute partners with 

their Lord.  

ھر  بت  ا ہ ے ج 
 
ت لت ف  وہ دور کر دی 

ک
 
م ی

 
ت

و   سے
 
ھرت ں  ان ک گروہ ت  م می 

 
ت

ےرب کےسے
 
ئ پ  ھ  ا

 
رک سات

 
ش

 
 
ے لگت
 
 ۔ےہ   اکرت

ِ      كَّشَّفَّ        اذَِّا   ثُم َّ  ر َّ عَّنكُۡمۡ     الض ُ
ب ِهِمۡ   م نِكُۡمِۡ فَّرِيقۡ   اذَِّا برَِّ

  يشُۡرِكُوۡنَّ 

55.  So they deny that 

which We have 

bestowed on them. So 

enjoy yourselves for a 

while, then soon you 

will know.  

ں کری کری 
 
اس
 
اکہ ن
 
ر ن و اسی  کو  ج 

 
ے ان
 
م ت ہ 

ا۔ و دن 
 
د ت

 
ان
 
ھا لوہ ف

 
ب ۔ ات ری 

 
ف
 
ھر عت  
م ت

 
 و کی

ے گا۔
 
ات و ح  لوم ہ 

 مع

َّكۡفُرُوۡا ى  لِي ت َّعُوۡااتَّٰينۡهُٰمِۡبَِِّا   فَّتَّمَّ
ِ وۡفَّ َّمُوۡنَِّ   فَّسَّ  ِِِ تَّعلۡ

56. And they assign, to 

what they do not know 
ںاور  ی  ے ہ 

 
رر کرت
 
ہ  مف ے ان کے ی 

 
لئ عَّۡلوُۡنَِّ  وَِّ َّا   يََّ ِ   لِۡ َّمُوۡنَِّ   لَّ َّعلۡ   ي



(false deities), a 

portion of that which 

We have provided 

them. By Allah, you 

will indeed be asked 

about what you used 

to invent.  

کو
 
ت ں ج  ہی 

 
ی ب ے ہ 

 
ئ
 
پ ا اس  حصہ ان ک ح 

و ں سےج  ا ہ ے۔ می  ں دن  ہی 
 
ے اب
 
م ت  ہ 

سم الله

 
و گی  کی ق رور ت رسش ہ 

 
م سے ض

 
ت

و  و ۔اسکی ج  ے ہ 
 
دھا کرت

 
ان ھوٹ ن 

م ج 
 
 ت

َّصِيبۡ ِ ِ َّا ا ن زَّقنۡهُٰمِۡم  ِ رَّ  تَّاللّٰه
َّـتُسۡــَّلنُ َّ  ا ل    كُنتۡمُِۡعَّم َّ

ُوۡنَِّ  ِِِ تَّفۡتََّ

57. And they assign 

daughters for Allah.  

Be He glorified.  And 

for themselves what 

they desire.  

ں اور  ی  ے ہ 
 
وت ز کرت ج 

 
ے اللهب

 
لئ  کے 

اں ت 
 
ی ی  اک ہ ے ی  ےاور  وہ ن 

 
لئ ے 

 
ئ پ   ا

ی  (
ےپ 
 
و  )ئ ںج  ہی 

 
د اب ست  ں۔  ن  ی   ہ 

عَّۡلوُۡنَِّ  وَِّ ِ    يََّ ّـَنتِٰ    لِلّٰه  سُبحٰۡنَّهِٗ  البۡ
مُِۡوَِّ َّشۡتَّهُوۡنَِّ   م َّا   لََّ   ي

58.  And when news is 

brought to  one  of  

them (of the birth) of a 

female, his face 

becomes dark, and he 

is filled with grief.  

ب اور  ی  ج 
 
یر چ

 
ائ ں ہ ے  دی ح  ان می 

ی سے کشی کو
 
ن ی  ا ہ ے کی  پ 

 
ان و ت ڑ ح 

 
اس  ت

اہ ج ہرہکا  ا  وہ اور ست 
 
ے لگت
 
ئ
 

ھی
گ
در 
 
ی ان در ہ 

 
ان

 ہ ے۔

رَّ  اذَِّا وَِّ دُهُمۡ بُش ِ ِباِلۡنُثۡىٰ اَّحَّ ل َّ  ظَّ
  هُوَِّ  و َِّ   مُسۡوَّد  ا  وَّجۡهُهٗ 
  كَّظِيمۡ ِ

59. He hides himself 

from the people 

because of the evil of 

that which he has been 

informed. (Asking 

himself), shall he keep 

her with dishonor, or 

bury her in the 

ground. Certainly, evil 

is whatever they 

decide. 

ا ہ ے
 
ھرن ا ت 

 
ت ھی   را ت   اس لوگوں سے ج 

 
 یئ

گ ج سکی  سے  ر دی  ی 
 
 چ

 
دہ اسے۔  ین

 
ا زن آن 

ے دے 
 
ئ ہ  ت کر  اسےر

 
ذلت ت رداس

ا  کے یاسے گاڑ دےن 
 
ں من  ۔می 

کھو  ہت ت ردی  و  ہ ے اب  ے ج 
 
وت ز کرت ج 

 
ہ ب ی 

ں ۔ ی   ہ 

َّتَّوَّارٰى ىءِِ   مِنِۡ   القَّۡوۡمِِ   مِنَِّ   ي    سُوۡ
رَِّمَّا  ِ   عَّلِٰ   اَّيُۡۡسِكُهِٗ بهِٖ     بُش ِ  هُوۡن 
هٗ  اَّمِۡ  ُ َّدُس  َّابِِي ُ آءَِّاَّلَّ  فِۡ التَ  مَّا  سَّ

كُۡمُوۡنَِّ  ِِِ يَّۡ

60.    For those who do 

not believe in the 

Hereafter is an evil 

similitude. And for 

ے
 
لئ ں ان کے  ہی 
 
ے ب

 
ھئ
ک مان ر و ای   ج 

رت ت ر 
 
ال ہ ےآچ

 
ہتمت اور  ۔ت ری ب 

ِينَّۡ للِ َّذِِ ةِِيؤُۡمنِوُۡنَّ  لَّ َّلُ  باِلۡخِٰرَّ مَّث
وۡءِِ ِِ  وَِّالس َّ َّلُ  لِلّٰه َّث  هُوَِّ ۙ  وَِِّالَّۡعۡلِٰالۡۡ



Allah is the highest  

similitude. And He is 

the All Mighty, the All 

Wise. 

ے ہ ے  الله
 
لئ تکے 

 
لی   صق

 اور ۔ اع

البوہ 
 
 حکمت والا ہ ے۔ ع

َّكِيمُِۡ  العَّۡزِيزُۡ   ِِِ الۡۡ

61.  And if Allah were 

to seize mankind for 

their wrong doing, He 

would not leave on it 

(the earth)  any  living  

creature,  but He 

reprieves them to an 

appointed term. Then 

when their term 

comes, neither can 

they delay an hour nor 

can they advance.  

لگےاگر  اور ے 
 
کڑت کے  لوگوں کو الله ن 

 
ن ا

ب لم کے شب 

 
ظ

ہ  و ی 
 
ھوڑے ت  اسج 

ن(  کو ت ر )زمی 
 
دار۔  یئ

 
ان کنح   

لت
 وہ 

کوی  مہلت د
 
ا ہ ے ان

 
ک ت

 
رر ن
 
ت مف

 
 وق

ھ۔ بت  اآ ر ج  ا ہ ے ح 
 
کا ن

 
ت ای

 
و  وق

 
ہت  ی 

ں ی  ے ہ 
 
 ھے رہ سکئ

ن ج
ہ اور ان ک گھڑی وہ پ   ی 

ں۔ ی  ے ہ 
 
 آگے ت ڑھ سکئ

َّوِۡ وَِّ اخِذُِ  ل ُِ  يؤَُّ ِ   اللّٰه   الن َّاسَّ
كَّ  م َّابِظُلمِۡهِمۡ  َّيهَّۡاتَّرَّ مِنۡ  عَّل

ٰـكِنۡ  دَّآب َّةِ  ل رُهُمِۡو َّ  اَّجَّل    الِٰٰى   ي ؤَُّخ ِ
 ِ م   آءَّ  فَّاذَِّا  م ُسَّ لهُُِجَّ لَّ مۡ اَّجَّ

اخِۡرُوۡنَّ  َّسۡتّـَ اعَّة ِي  لَّ و َِّ سَّ
َّسۡتَّقۡدِمُوۡنَِّ  ِِِ ي

62.  And  they  assign  

to Allah that which 

they dislike (for 

themselves), and their 

tongues assert the lie 

that the better things 

will be theirs. 

Assuredly that, theirs 

will be the Fire,  and 

that they will be 

abandoned to it.  

ں وہاور  ی  ے ہ 
 
وت ز کرت ج 
 
ے الله ب

 
لئ وہ کے 

و ں  ج  ی  ے ہ 
 
د کرت ست  ان 

 
ود ن
 
  کہے اورج

 
ائ  یح 

ں ی  کی ہ 
 
  ان

 
ائ ںزن  ھوٹ ی  ک کہ ج 

 
ن ے ےا

 
 لئ

یہ ے 
 
ھلائ ی     ۔ت  کپ 

 
ہ کہ  س ے  ی 

 
لئ کے 

 
ن ا

ی    اور گ آ  ہ ے کپ 
 
سب سے  وہ س

ں گے۔ ی 
 
ائ چ ے ح  ھن 

ت 
 آگے 

عَّۡلوُۡنَّ وَِّ ِ يََّ هُوۡنَّ  مَّالِلّٰه َّكۡرَّ ي
تُهُمُ تَّصِفُ وَِّ ۡـكَّذِبَّ اَّلسِۡنّـَ  اَّن َِّال

مُُ  مَّ  الۡۡسُۡنِٰلََّ جَّرَّ مُُ  اَّن َِّلَّ  الن َّارَِّلََّ
مُِۡوَّ  طُوۡنَِّ اَّنَ َّ   م فُۡرَّ

63.  By Allah, We did 

indeed send 

(messengers)  to the 

nations before you, but 

Satan made their 

deeds fair seeming  to 

them.  So  he  is  their 

سم

 
  کی الله ق

 

ا
 
ت ی 
 
ےی ق

 
م ت چ ےرسول ہ  ھن 

ت 
 

وں کی طرف
 
و امب م سے ج 

 
ںت ھی 

 
 ب ہلےت

ے 
 
ہ کر دکھات و آراست 

 
کت

 
ی طان  وان

 
ش

ے
 
کے اعمالت

 
ن و  ا

 
ی ت ان کا  ہ ے وہ 

ِِ َّـقَّدِۡ  تَّاللّٰه ىِ   ل َّا لنۡ ِ  الِٰٰى    اَّرۡسَّ م ِنۡ    امَُّم 
ِ ي َّنَّ  قَّبلۡكَِّ مُُِفَّزَّ يطٰۡنُ  لََّ الش َّ

مُِۡ الََّ لِي هُُمُِفَّهُوَّ  اَّعۡمَّ َّوۡمَّ  وَّ  وَِّاليۡ
مُۡ   ِِِ اَّلِيمۡ ِ  عَّذَّاب  لََّ



patron this day, and 

theirs will be a painful  

punishment.  

ے  اور  آج دوست
 
لئ کے 

 
ن  عذابا

م ہ ے۔  الی 

64.   And  We have not 

sent down the Book 

(the Quran) to you 

except that you may  

make clear unto them 

that  in which they  

differ,  and  (as) a 

guidance, and a mercy 

for a people who 

believe.  

ںاور  ہی 
 
ازل کی ب

 
ے ن

 
م ت م ت ر  ہ 

 
ہت  ی 

اب 
 
ہکت گری 

ان کردو کہ  م ت  ح طور ت ر ی 
 
واض

ں  ان سے ی 
 
ائ ہ  وہ ن  لاف ی 

 
ت
 
ے اج

 
کرت

ں ی  ں نج   ہ  ت  اور۔می  دای   اورہ ے  ہ 

کےرحمت ہ ے 
 
ن   ا

 
ے  ےلئ

 
مان لات و ای  ج 

ں۔ ی   ہ 

ىِوَِّ َّا  مَّا لنۡ ِاَّنزَّۡ َّيكَّۡ ۡـكِتبَّٰ  عَّل ِال  الِ َّ
 َّ ِ َّي  مُُِلتِبُ ّـَفُوۡاال َّذِى  لََّ  فيِهِِۡ اخۡتَّل

حَّۡۡة  و َِّهُد ى وَِّ    ل ـِقَّوۡمِ   رَّ
 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ

65.  And Allah sends 

down  from   the  sky  

water, then He revives 

therewith the earth  

after  its  death.  

Indeed, in  this  is  a  

sure  sign  for  a  

people  who listen.  

ے الله اور
 
ازل ک  ت

 
ان یآسمان سے  ت 

 
ائ  ن 

ا  دہ کت 
 
ھر زن ن کواس سے ت  سکے  زمی  ا

عد ے کے ب 
 
ک  ۔مرت

 
ی س ںپ   ت ڑی اسمی 

ی ہ ے
 
ائ
 
س
 

کےن
 
ن ے ا

 
ولئ   ج 

 

 شی
 
ی  ے ئ  ۔ ں ہ 

ُ وَِّ آءِ  اَّنزَّۡلَِّاللّٰه مَّ  مَّآء ِمِنَّ الس َّ
َّا  َّحۡي َّاالَّۡرۡضَّ  بهِِِفَّا فِۡ انِ َّ  بَّعۡدَّ مَّوۡتَِ
َّة  ذلٰكَِّ  َّي عُوۡنَِّ  ل قَِّوۡمِ   لَّ  ِِِ ي َّسۡمَّ

66.       And   indeed,  

for  you in  the  cattle  

there  is a lesson.  We 

give  you  to  drink    of    

that   which      is  in  

their  bellies, between 

excretions and the 

blood, pure milk, 

palatable to the  

drinkers.  

 اور 

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
لئ مہارے 

 
ںت ات وں می  ون   ج 

ام غی رت
 
م ہ ے۔  مق ں ہ  ی  ے ہ 

 
لات ن 

م کو
 
و وہ ت ں ج  وں می 

 
ب ی  کے پ 

 
ن  ہ ے ا

ان سے ر  درمت  دودھ   کےلہو  اورگوت 

الص 
 
گوار ح

 
وس
 
ے ج

 
لئ ے والوں کے 

 
ئ ی   ۔ پ 

َّـكُمۡ  انِ َِّ وَِّ َّعِبَِّۡة ِ  الَّۡنعَّۡامِِفِِل ۙ  ِل
ِ َّان سُۡقِيكُۡمۡ  مِنۡۢۡ بَّيِۡ فِۡ بطُُوۡنِهٖ  م 

ال َّبَّن ا  دَّمِ  و َِّفَّرۡث   الصِ  آٮ ِغ ا  خَّ سَّ
رِبيَِِّۡ  ِِِ ل لِشه

67.   And   from   the  

fruits of   date  palm  

and  grapevines,  you  

take  intoxicants  out 

ھلاور  وروں سے ت  ھج 
ک

گور کےاور  
 
   ان

م 
 
و ت ے ہ 

 
ات ت  راب   ان سےی 

 
عمدہ  اورش

َّرٰتِ  وَِّ َّابِ  وَِّ الن َّخِيلِِۡمِنۡ ثََّ الَّۡعنۡ
ا   منِهُِۡ   تَّت َّخِذُوۡنَِّ كَّر  رِزۡق ا  و َِّ   سَّ



of them,  and  a  good  

provision. Certainly, 

in that is a sure sign 

for a people who have 

wisdom.  

ی   ۔رزق  پ 
 
ں کس ی  ت ڑی اس می 

 
ائ
 
س
 

ن

ے وں لوگ ان  ہ ے
 
لئ و کے  ے ج 

 
ھئ
ک ھ ر سمج 

ں ی   ۔ ہ 

ن ا   سَّ َّة ِفِۡ ذلٰكَِّ  انِ َِّحَّ َّي ل قَِّوۡم   لَّ
 ِِِ ي َّعۡقلِوُۡنَِّ

68.   And  your Lord  

inspired  to the bee, 

(saying) that: “Set up 

hives in  the 

mountains, and in the 

trees, and in that 

which they erect (the 

trellises).”  

مہارے کی وحیاور 
 
ے  بر ت

 
ہد کی ت

 
ش

ھی کو 
اکہ مک ت  ں  ی  ہاڑوں می  اور  گھرب 

ں وں می 
 
ب
 
ن ت ر اور درج

ں ج  می 
 
ں ای لی   

ت  ی 

ڑھ ں ۔چ  ی  ے ہ 
 
 ات

ِ    اَّوۡحِٰ  وَِّ ب كَُّ اَّنِ    الن َّحۡلِِ  الَِّٰ     رَّ
ِذِىِۡ َّالِ  اتَ َّ  مِنَِّ و َِّ بُيوُۡت امِنَّ الۡۡبِ
رِِ جَّ َّعرِۡشُوۡنَّ     مِ َّا  وَِّ   الش َّ  ِِِ ي

69.   “Then  eat  of  all 

the  fruits, and follow 

the ways of your Lord, 

made smooth (for 

you).” There comes 

forth from their bellies 

a drink of varying 

colors, wherein is 

healing for mankind. 

Certainly, in this is a 

sure  sign for a people 

who give thought.  

ھر سم کے کھا  ت 

 
ر ق ں سےہ  لوں می 

ھ  ۔ ت 

ھر ا  ت  لی ح   
وں ت رارح

 
ےر شت

 
ئ پ  و ب کےا ج 

ں ی  موار ہ 
ی ہ ے ہ 

 
لن
ک
 
ن ٹ  ۔ ی اس کے پ 

ی ز  سے ے کی چ 
 
ئ ی  لف پ 

 
ت
 
ں مخ ی  گ ہ 

 
رن

ں ۔ج س کے ا ہ ے  اس می 
 
ق
 
لوگوں ش

ے
 
لئ ک ۔کے 

 
ی س ں پ   ت ڑی اس می 

ی ہ ے
 
ائ
 
س
 

ے ان لوگوں   ن
 
لئ ورو  کے 

 
و غ ج 

کر کر
 
ں ف ی  ے ہ 

 
 ۔ ت

رٰتِِكُلِۡ  ثُم َِّ ِ الث َّمَّ فَّاسۡلكُِِۡ  مِنۡ كلُ 
ِ ب كِِ  سُبلَُّ رُۡجُ  ِۙ ذُللَُ ِرَّ مِنۡۢۡ يََّ

َّا  اب  بطُُوۡنَِ ِشَّرَّ َّلفِ  تۡ ُ فيِهِۡ اَّلوۡنٰهُٗ  مُ 
ِانِ َّ  ل لِن َّاسِِشِفَّآء   َّة   فِۡ ذلٰكَِّ َّي لَّ
رُوۡنَِّل قَِّوۡم    ِِِ ي َّتَّفَّك َّ

70.   And  Allah  has 

created you, then He 

causes you to die, and  

among you is he who  

is brought back to a  

feeble age, so that he 

will not know a thing 

after having known 

(much). Indeed, Allah 

is All Knowing, All 

ا۔   اللهاور  دا کت  ت  م کو ی 
 
ے ت
 
ھرت م کو   وہ ت 

 
ت

ا ہ ے
 
ت ںاور  .موت دی  م می 

 
عض ت  وہ ب 

ں ی  ں ہ  ی  ے ہ 
 
ات چ ح 
 
ہن
ب 
راب  کہ 

 
ت چ ہای 

 
ب

اکہ عمر کو 
 
ںت ے۔ ن ی 

 
ائ و ح  لم ہ 

ع
ی ز  ر چ   ہ 

ے کے
 
ئ
 
پ ا عد ح  ک  ۔   ب 

 
ی س ھ  اللهپ  سب کج 

ے والا ہ ے 
 
ئ
 
پ ا درت والا ہ ے۔ح 

 
 ف

ُِ وَِّ َّقَّكُمۡ  اللّٰه ل َّتَّوَّفهٮكُمِۡ ثُم َِّخَّ  ي
ُ       م َّنِۡ       منِكُۡمِۡوَِّ د  ِ      ي رَُّ       الِٰٰى

ِۡ  العُۡمُرِِ  اَّرۡذَّلِ  ِ  لكَِِّ َّمَِّ  لَّ َّعلۡ  بَّعۡدَّ    ي
يـۡـ ا  َِّ   انِ َِّ   علِمۡ  شَّ    عَّليِمۡ ِ   اللّٰه

ِ  ِِِ قَّدِيرۡ 



Powerful. 

71. And Allah has 

preferred some of you 

above others in 

provision. Then, those 

who are preferred do 

not hand over their 

provision to those 

(slaves) whom their 

right hands possess, so 

they become equal 

(partners) in it. Is it 

then the bounty of 

Allah that they deny.  

ے الله اور
 
لت دی ہ ے ت ت 

 
ض
 

م  ف
 
ت

ں  عض کو می  عض ت رب 
ں  رزق ب  و  ۔می 

 
ت

ں ی  ں ہ  ہی 
 
ن وہ ب لت دی کو   ج  ت 

 
ض
 

 گ ف
 
 ین

ن سےکہہ ے ا رزقں  ی  دے ڈال ا ت   ای 

لاموں کو 
 
ے ع
 
ئ پ  و ا

 
ں وہت ی 

 
ائ و ح  ں  ہ   اس می 

ہ ۔ت رات ر ا ی  و کت 
 
عمت ککی  الله ت

 
کار  اب

 
ای

ے
 
ں کرت ی   ۔ہ 

ُ وَِّ ِاللّٰه لَّ كُمۡ  فَّض َّ ِبَّعضَّۡ  عَّلٰ بَّعۡض 
زۡقِِ ِ ا فِ الر  لوُۡاال َّذِينَّۡ  فَّمَّ ِ  فضُ 
آد ِىۡ  ّـَكَّتِۡ مَّا   عَّلِٰ  رِزۡقهِِمِۡبرَِّ   مَّل
ِۡ فَّهُمِۡاَّيَّۡۡانَُمُۡ  وَّآءِ هِ فيِ ةِ   سَّ  اَّفَّبنِعِۡمَّ

ِِ دُوۡنَِّ اللّٰه حَّۡ  ِِِ يََّ

72.   And  Allah  has  

made for  you     from    

among yourselves 

wives, and has made    

for   you,   from   your 

wives, sons and 

grandsons, and has 

made provision for 

you of good things.  Is  

then in falsehood that  

they  believe,   and  in 

the  bounty  of  Allah  

that they disbelieve.  

ے    اللهاور 
 
ات ت  ں ی  ی 

 
ےئ

 
لئ مہارے 

 
م  ت

 
ت

ں سے  اںمی  ب ون  ااور  پ  ت   ی 
 
مہارے  ےت

 
ت

ے 
 
مہارلئ
 
ب وت وں سے یت ےپ 

 
ئ ی 
اور  پ 

ے
 
ا اور ت وت ںرزق دن  مہی 

 
زہ ت اکی  ی زوں  ن  چ 

ں سے۔ ل ت ر  می 
اظ ا ن  و کت 

 
ہت    ی 

 
ق
 
اد اعت

ں ی  ے ہ 
 
ھئ
ک عمت سے اللهاور  ر

 
ہکی ب  ی 

ں ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
 ۔ای

ُ  وَِّ َّـكُمۡ جَّعَّلَّ اللّٰه م ِنۡ اَّنفُۡسِكُمۡ ل
َّـكُمِۡجَّعَّلَّ و َّ اَّزۡوَّاج ا  م ِنۡ  ل

 و َِّ  حَّفَّدَّة ِ وَِّ  بَّنِيَِّۡاَّزۡوَّاجِكُمۡ 
زَّقَّكُمِۡ ي بِتِِٰ م ِنَِّ  رَّ َّاطِلِ  الط َّ اَّفَّباِلبۡ
تِ وَِّيؤُۡمنِوُۡنَّ  ِِ بنِعِۡمَّ   هُمِۡ  اللّٰه
َّكۡفُرُوۡنَّ    ي

73. And they worship 

other than Allah that 

which has no control 

over provision for 

them, (with) anything 

from the heavens and 

the earth, nor are they 

able. 

ںوہ  اور ی  ے ہ 
 
ئ ج  و نا کے سوا الله ت و  کو ج 

ں ہی 
 
ے  ب

 
ھئ
ک ار ر ت 

 
ی
 
کاج

 
ن ے ےا

 
 رزق کالئ

ں وں می 
 
ںاور  آسمات ن می  ھی زمی   

ت
 اور ذرا 

ہ طاعت ی 
 
ں۔ اشی ی  ے ہ 

 
ھئ
ک  ر

َّعبۡدُُوۡنَّ وَِّ ِِ مِنِۡي ِمَّا  دُوۡنِ اللّٰه  لَّ
لۡكُِ  مُِۡيَّۡ موٰتِِٰرِزۡق ا  لََّ  م ِنَّ الس َّ

يـۡـ ا الَّۡرۡضِِوَِّ ِو َِّ  شَّ   لَّ
َّسۡتَّطِيعُۡوۡنَِّ  ِِِ ي



74.         So  do  not  

make  up any 

similitudes for Allah. 

Indeed,  Allah knows 

and  you do not know.  

ہ و ی 
 
ے الله گھڑو ت

 
لئ ں کے  الی 

 
 ۔مت

ک 
 
ی س ا ہ ے  اللهپ 

 
ت
 
ای م  اورح 

 
ںت ہی 

 
 ب

ے۔
 
ئ
 
پ ا  ح 

ِ تَّضۡرِبوُۡا فَّلََّ  َّالَِّلِلّٰه َّمۡث َّ  انِ َّ الۡ اللّٰه
َّمُ  َّعلۡ ِاَّنـۡتمُۡ وَِّي َّمُوۡنَِّ لَّ  ِِِ تَّعلۡ

75.  Allah sets forth a 

parable  (of two men), 

a slave owned (by 

another), he has no 

power over anything,  

and him (the other 

one) on whom we have 

bestowed from Us a 

good  provision,  so  he 

spends thereof secretly 

and openly. Can they 

be equal. Praise be to 

Allah. But most of 

them do not know.  

ا ہ ے
 
رمان
 
ان ف ت  ال الله ی 

 
دہان ک ۔مت ت   ی 

لام ہ ے
 
ں  ع ہی 

 
ا ب

 
درت رکھت

 
ی ز ف کشی چ 

ے وہ اورت ر 
 
م ت ا  ہ  ے  ج س کورزق دن 

 
ئ پ  ا

اس ان س وہ  عمدہ رزق  سے ن 
 
رچ کرن

 
 چ

ں سے  ہ ے دہاس می  ت 
 
ر اور ت وس اہ 

 
۔  ظ

ا  وںکت 
 
ہ دوت ں ی  ی  سب ۔ت رات ر ہ 

عری ف
 
کن کی ہ ے۔ اللهب  

لت
ں   ان می 

ر
 
ں   سے اکی ہی 
 
ےب

 
ئ
 
پ ا   ۔ح 

رَِّ ِضَّ ُ  بَّ لۡوُۡك اعَّبدۡ ا  مَّثَّلَ ِاللّٰه ل َّ  م َّ
َّقۡدِرُِ ء      عَّلِٰ    ي ۡ      مَّنۡ      و َِّ  شََّ
زَّقنۡهُِٰ ن امنِ َّا   ر َّ سَّ  ينُفِۡقُِفَّهُوَّ  رِزۡق ا حَّ
امنِهُۡ  او َِّ سِر   هرۡ  َّسۡتَّوٗنَِّ هَّلۡ جَّ  ي

َّمۡدُ  ِِاَّلۡۡ َّرُهُمِۡبَّلۡ  لِلّٰه ِ   اَّكۡث    لَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ   ي

76. And Allah sets 

forth a parable of two 

men, one of them 

dumb, he has no 

power over anything,  

and he is a burden to 

his master. Whichever 

way he (master) 

directs him, he brings 

no good. Is he equal 

with him, and who 

enjoins justice, and he 

(himself) is on a 

straight path. 

ا ہ ےاور 
 
رمان
 
ان ف ت  ال الله ی 

 
دو  .مت

ں  ی  ں سےآدمی ہ  گا ان ک ان می 
 
 .گوی

ں ہی 
 
ا  ب

 
درت رکھت

 
ی ز ت رف  وہ اور .کشی چ 

ھ ہ ے وج  ے مالک  ت 
 
ئ پ  ہاں  ت ر۔ا وہ ج 

ا ہ ے
 
ت خ  ھن 
ت 
ں  اسے  ہی 

 
اب

 
 کو   لان

 
ر ئ ی 

 
۔ ی  چ

ا   کت 
 
و سکت و  ان سااور  وہےہ   ات رات ر ہ  کمج 

ح
ا  
 
ت دی 

ضافہ ے 
 

د ہ ےوہ اور  کا ای ھے ست 

ے ت ر ار
 
 ۔  سئ

ِوَِّ بَّ رَّ ُ  ضَّ َّيِۡ  مَّثَّلَ ِاللّٰه جُل ر َّ
ى  دُهَُُّا ِ  اَّبكَّۡمُِاَّحَّ َّقۡدِرُ  لَّ ءِ ي ۡ  عَّلٰ شََّ

ا  مَّوۡلٮٰهُ    عَّلِٰكَّل   هُوَّ و َِّ َّمَّ  اَّينۡ
هه ُِ ِ  يوَُّج ِ َّاتِۡ   لَّ لۡ  بَِِّيِۡ ي َّسۡتَّوِىۡ هَّ ي

    عَّلِٰ    هُوَِّ   وَِّ   باِلعَّۡدۡلِِي َّامُۡرُ مَّنۡ وَِّهُوَّ  
ِ اط  ِ  صِرَّ  ِِِ م ُسۡتَّقِيمۡ 



77.   And to Allah 

belongs  the  unseen of 

the heavens and the 

earth. And the matter  

of  the  Hour is not but  

as  a   twinkling    of    

the eye, or it is nearer. 

Indeed,  Allah has 

Power over all things.  

اس ہ ے کے الله اور ن بن 
 

وں  ع
 
آسمات

ن کااور  ں  اور۔ زمی  ہی 
 
ا ب

 
امت   آن ت 
 
   کاق

ا  مگر  کت  ھت   
ی سے ج

کھ  آ  ج 
 
ا کا   ن اس سے  وہ ن 

ر
 
لد ت ھی ح 

ی   ۔ت  کپ 
 
ی ز ت ر  الله س ر چ  ادر ہ 

 
ف

 ہ ے۔

ِ  وَِّ موٰتِٰ   غَّيبُِۡ لِلّٰه  وَِّ الس َّ
ى وَِّ الَّۡرۡضِِ اعَّةِ   اَّمۡرُِ مَّا ِ الس َّ   الِ َّ
َّمۡحِ  َّل رِِ ك َّصَّ بُِ هُوَِّاَّوۡ  البۡ  انِ َِّ اَّقرَّۡ
 َّ ءِ  عَّلِٰاللّٰه ۡ ِ شََّ ِ كلُ   ِِِ قَّدِيرۡ 

78.   And Allah has 

brought you  out    

from   the   wombs of  

your    mothers,  

(while)  not  knowing  

anything, and He         

made    for     you 

hearing,   and  sight,   

and hearts  that  you  

might give thanks.  

ے  اللهاور 
 
کالات

 
م کو ی

 
وں   ت

 
ب ی   سے پ 

مہاری ماؤں کے
 
ں  ت ہی 

 
ے  کہ ب

 
ئ
 
پ ا ح 

ھ
 
م ےت

 
ھ  ت ھیکج   

ت
ک  ۔ اور ےعطا 

 
اس   ئ

ے
 
م کو  ت

 
ںاور  کانت ھی 

ک
 
  دل اور آی

اکہ
 
کر کرو۔ ن

 
م س
 
 ت

ُِ وَِّ كُمۡ  اللّٰه جَّ  م ِنۡۢۡ بطُُوۡنِِاَّخۡرَّ
ِامُ َّهتٰكُِمۡ  َّمُوۡنَِّ لَّ يـۡـ اِ  تَّعلۡ و َّ  شَّ

ِ َّـكُمُ  جَّعَّلَّ مۡعَِّل  وَِّ الَّۡبصٰۡرَِّ وَِّ الس َّ
دَّةَِّ َّفۡ ـِ َّعَّل َّكُمۡ ۙ  ِالۡ  ِِِ تَّشۡكُرُوۡنَِّ ل

79.    Do  they  not  see  

at  the  birds held 

(flying) in the midst  of  

the  sky.  None holds 

them except Allah. 

Indeed, in  that  are  

sure signs for a people 

who believe.  

ں  ہی 
 
ا ب  کت 

 
کھا اب ےہوں دی 

 
دوں ک ت

 
ی ت رن

ںکہ  طرف ی  ر ہ 
 
اآسمان کی  مسچ

 
ض
 

 ںؤف

ں۔ ں می  ہی 
 
ا  ب

 
ھامے رکھت

 
کو  ت

 
 اللهمگر   ان

ی   ۔ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
ںی ق ہت اس می  اں  ب  ت 

 
ای
 
س
 

سی ن

ں ی  ےان لوگوں  ہ 
 
ولئ مان ج  ے  ای 

 
لات

ں۔ ی   ہ 

َّمِۡ وۡا  اَّل َّرَّ يِِۡ الَِّٰ   ي ِ  الط َّ رٰت  خ َّ    مُسَّ
و ِِ مَِّ فِۡ جَّ ِمَّا  آءِ الس َّ ِ  يُۡۡسِكُهُن َّ   الِ َّ
ُِ ِ      فِِۡ     انِ َّ  اللّٰه ِ          ذلٰكَِّ َّيتٰ         لَّ

 ِِِ ي ؤُۡمنِوُۡنَِّ   ل قَِّوۡمِ   

80.  And Allah has 

made for you in your 

homes an abode, and 

has made for you from  

ا  اللهاور  ان 
ت  ے ی 
 
ےت

 
لئ مہارے 

 
 ت

مہارے گھروں کو 
 
گہت ے کی ح 

 
ئ ہ   اور ر

ُِ  وَِّ ِ   اللّٰه َّـكُمِۡ   جَّعَّلَّ    م ِنِۡۢۡ  ل
كَّن ابُيوُۡتِكُمۡ  ِ و َِّ سَّ َّـكُمۡ  جَّعَّلَّ م ِنۡ ل



the skins of the  cattle 

dwelling (tents), which 

you find light (to 

carry) on the day    

when   you  travel,  

and on the  day when 

you camp. And of their 

wool, and their fur, 

and their hair, (are) 

furnishings and 

commodities for a 

while.  

ے 
 
ات ت  ےی 

 
لئ مہارے 

 
ات وں کی   ت ون  ج 

لکا ڈت رے  کھالوں سے  
م ہ
 
کو ت
 
ت ے  ج 

 
ات ن 

و م ج س دن  ہ 
 
ر ت

 
وشف ے ہ 

 
ج س  اور  کرت

و دن ے ہ 
 
ام کرت ت 

 
م ق
 
کی اون اور۔ ت

 
 ان

م اور کے
 
کی ن س

 
کے اور کے ان

 
ن الوں  ا ن 

اب کے ںاور  است  ی زی  ے کی چ 
 
ئ
 
پ ں ت ر ی    ہ 

رر
 
ت مف

 
ک  ان ک وق

 
 ۔ ن

َّا بُيوُۡت ا  جُلوُۡدِ الَّۡنعَّۡامِِ ُوۡنََّ تَّسۡتَّخِف 
َّوۡمَِّ عنِۡكُمۡ  ي َّوۡمَِّ وَِّظَّ  وَِّ اقَِّامَّتكُِمِۡ ي
ا وَِّ اَّصۡوَّافهَِّا مِنِۡ  وَِّ اَّوۡبَّارِهَّ

ىِ ا   الِِٰٰ  مَّتَّاع ا و َِّ  اَّثثٰ ا اَّشۡعَّارِهَّ
 ِِِ حِيِۡ 

81.  And Allah has 

made for you, of that 

which He has created, 

shade (from the sun). 

And He has made for 

you resorts  in  the  

mountains. And He 

has made for you 

garments to protect 

you from the heat, and 

coats (of armor) to 

protect you from your 

(mutual) battle. Thus 

does He perfect His 

favor upon you,     that 

you might submit (to 

Him).  

ے  الله اور
 
ات ت  ے ی 
 
ےت

 
لئ مہارے 

 
 ت

و ں سے ج  ے  اس می 
 
دااس ت ت  ا ی   کت 

ے
 
ے اور  سات

 
ات ت  ے ی 

 
لئ مہارے 

 
ت

ں ہاڑوں می  ار ب 
 
ے  اور ع

 
ات ت  مہارے ی 

 
ت

ے 
 
ے لئ

 
م کوکرت

 
ں ت ی 

 
ائ ح 
 
و ب گرمی سے  ج 

ے اور۔ 
 
ن سے کرت م ا

 
ں ت ھی 

وظ رک
 
و محف  کو ج 

مہار
 
گ سے ۔ یت

 
ت ت ورا  اسی طرح ج 

ا ہ ے
 
ا اجسان وہکرن

ت  م ت ر  ای 
 
م ت

 
اکہ ت
 
ن

و۔
 
ب ردار پ  ی 

 
رمات
 
 ف

ُ وَِّ ِاللّٰه َّـكُمۡ  جَّعَّلَّ ِ َّال َّقَّ  م  ل  ظِللَٰ ِخَّ
ِو َِّ َّـكُمۡ  جَّعَّلَّ َّالِِل اَّكۡنَّان ا  م ِنَّ الۡۡبِ
ِو َِّ َّـكُمِۡ جَّعَّلَّ ِ ل ابِيلَّۡ رَّ تَّقِيكُۡمُ  سَّ

ِ َّـر َّ ِوَِّ الۡۡ ابِيلَّۡ رَّ كُمِۡبَِّتَّقِيكُۡمۡ  سَّ  اسَّۡ
تَّهٗ  يتُمِ ُِكَّذلٰكَِّ  َّيكُۡمِۡنعِۡمَّ  عَّل
َّعَّل َّكُمۡ   ِِِ تُسۡلمُِوۡنَِّل

82.     So  if  they  turn 

away   (O 

Muhammad), then 

upon you  is only to  

convey  (the message) 

in a clear way. 

ںن س اگر  ی کری 
 
ہ روگردائ و  ی 

 
ط  ت

 
ق
 
  ق

مہار
 
ا ہ ے ےذمہت

ت  ا دی  ح 
 
ہن
ح طور  ب 

 
واض

 ۔ ت ر

َّا  تَّوَّل َّوۡافَّاِنۡ  ِفَّانِّ َّ َّيكَّۡ َّلغُٰ  عَّل البۡ
  الۡۡبُيُِِۡ



83.   They  recognize  

the  favor of Allah,  

then  they deny  it. 

And most of them are 

disbelievers.  

ں وہ ی  ے ہ 
 
ئ
 
پ ا ہح   
عمت الله ب

 
۔    کو  کی ب

ھر  ں ت  ی  ے ہ 
 
کار کرت
 
ر  اور ان سے ای

 
  اکی

ں ں۔ ان می  ی  کرے ہ 
 
اس
 
 ن

َّعرِۡفُوۡنَّ  ِِي  ثُم َِّ نعِۡمَّتَّ اللّٰه
َّا  َّرُهُمُ وَِّينُكِۡرُوۡنََّ اَّكۡث

  الكۡفِٰرُوۡنَِّ
84.  And the Day when 

We shall raise from 

each nation a witness,  

then permission will 

not be granted (to put 

forward excuses) to 

those who disbelieved, 

nor will they be 

allowed to repent.  

ں گے ج س دناور  م کھڑا کری  ر  ہ  ہ 

ں سے ھران ک گواہ  امت می  ہ  ت  ی 

ازت  ااح     دی ح 
ت
 
کو  گیی

 
ے کی(ان

 
لئ و      )ت 

ا  ر کت 
 
ے کف
 
ہوں ت
 
ن ہاور ج  ب ول  ی 

 

کے عذر ق
 
ن ا

ں گے۔ ی 
 
ائ ے ح 
 
 کئ

َّوۡمَِّ وَِّ َّـبعَّۡثُِ   ي ِ    مِنِۡ   ن ِ  امُ َّةِ    كلُ 
للِ َّذِينَّۡ  ذَّنُِيؤُِۡلَّ  ثُم َِّشَّهِيدۡ ا 
ِوَِّ كَّفَّرُوۡا  يسُۡتَّعۡتَّبوُۡنَِّ  هُمۡ   لَّ

ِِِ 

85.    And   when  those  

who  did wrong will 

see the punishment, 

then it will not be 

lightened for them, 

nor will they be 

reprieved.  

ب اور ں گے ج  کھ لی  ےوہ دن 
 
ہوں ت
 
ن  ج 

لم

 
ظ
ا  ھر  کو عذاب کت  و ت 

 
ہت ے  کمی ی 

 
ات کی ح 

ں  عذاب( سے انگی  ہ اور )می   ی 

کو مہلت
 
ا   ان   دی ح 

ت
 
 گی۔ی

َِّ  اذَِّا وَِّ ا َّمُوا  ال َّذِينَِّۡ  رَّ ل العَّۡذَّابَّ   ظَّ
ِ ِ وَِّ عَّنهُۡمِۡيََُّف َّفُ  فَّلََّ هُمۡ  لَّ

رُوۡنَِّ  ِ ينُۡظَّ

86. And when those 

who associated 

partners (with Allah) 

will see those partners 

of theirs, they will say: 

“Our Lord, these are 

our partners whom we 

used to  call besides 

you.” But they will 

throw back at them 

(their) word (and say): 

“Surely, you indeed 

are liars.” 

باور  ں گے ج  ھی 
ک ے وہدی 

 
ہوں ت
 
ن  ج 

رک 
 
ا ش ےکت 

 
ئ پ  کوں کو  ا رن 
 
ں گے ش و کہی 

 
 ت

مارے ی ی   بر  ہ  رن ک ہ وہ 
 
مارے ش ہ 

ں ی  کو  ہ 
 
ت ھےج 

 
ت ے 
 
م ی کارا کرت

ی رے سوا  ہ 
 
ت

و  ۔
 
ات

 
ں گے وہ لون کی طرف دی 

 
 ان

کے(
 
ن   کہ  کلام کو  )ا

 

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ھوت م ج 

 
ت

و۔  ہ 

َّ    اذَِّا  وَِّ ا كُوۡا   ال َّذِينَِّۡ  رَّ اَّشۡرَّ
كَّآءَّهُمِۡ ب َّنَّاقَّالوُۡا  شُرَّ ءِ  رَّ ىؤُلَّى هٰ
َّا َّآؤُن ك َّدۡعُوۡاال َّذِينَّۡ  شُرَّ  مِنِۡ كُن َّا ن
ِ َّلقَّۡوۡا      دُوۡنكَِّ َّيهِۡمُِ       فَّا       الِ
َّـكذِٰبوُۡنَِّ   انِ َّكُمِۡ   القَّۡوۡلَِّ  ِِِ ل



87. And they will offer 

unto Allah submission  

that day, and  will 

have vanished from 

them   what  they  used   

to invent.  

ں گے  اور ی 
 
ائ و ح  ے اللهہ 

 
مئ  کے سا

گوںس دن ا
 
ا  اور   شرن

 
ان ان    رہ ے گا  ح 

و  سے ھ  ج  ھوٹ کج  ے  گھڑاوہ  ج 
 
ھےکرت

 
ت

-  

ِ  اَّلقَّۡوۡا وَِّ ِِ  الَِّٰ َّوۡمَّٮ ِذِِ  اللّٰه َّمََِّّۙ ۨ ي ل  الس َّ
ل َّ وَِّ َّانوُۡا     م َّا    عَّنهُۡمِۡ ضَّ   ك

ُوۡنَِّ َّفۡتََّ   ي
88. Those who 

disbelieved  and 

hindered  (others)  

from the path of Allah, 

for them We will 

increase punishment 

over punishment, for 

that they used to 

spread corruption. 

ہوں لوگ وہ
 
ن ا ج  ر کت 

 
ے کف
 
 الله روکا اور  ت

ے سےاکے ر
 
ں گےسئ م  ت ڑھادی  ہ 

ک
 
ن ے کہ۔  عذابت ر عذاب  ےا

 
لئ  اس 

ساد
 
ھے۔ وہ ق

 
ت ے 
 
ا کرت  کت 

َّل َّذِينَّۡ  وۡاوَِّ كَّفَّرُوۡاا ُ د  عَّنۡ  صَّ
 ِ بِيلِۡ اللّٰه اب ا  زِدۡنَٰمُِۡسَّ ِعَّذَّ  فَّوۡقَّ

َّانوُۡا يفُۡسِدُوۡنَِّ بَِِّاالعَّۡذَّابِ   ك
ِِِ 

89. And the Day when 

We shall raise from 

each nation a witness   

against them from 

amongst themselves, 

and We shall bring 

you (O Muhammad) 

as a witness against 

these.  And We have 

sent down to you the 

Book as   clarification 

for all things, and a 

guidance, and a mercy, 

and good  tidings for 

those who have 

submitted (to Allah).  

ما کھڑاس دن اور  ں گے ہ  ر  کری  ہ 

ں سے ان  ان ت ر  گواہ  ان کامت می 

ں سے ی می  ں گے ۔ اور ہ  ی 
 
م م ہ  لائ

 
ت

ازل کی ہ ے  اورن لوگوں ت ر ۔ اِ  گواہ کو
 
ن

ے 
 
م ت م ت رہ 

 
اب ت

 
کر  کھول کہ ان شی کت

ی
 
ان کرئ ت  ر   ی  اتہ  تاور  ن  دای   اور ہ ے ہ 

ارت ہ ےاور  ہ ے رحمت
 
 ن س

ے ۔
 
لئ وں کے 

 
لمات
 مس

َّوۡمَّ وَِّ َّـبعَّۡثُ ي ِ امُ َّة  ن شَّهِيدۡ ا فِۡ كلُ 
َّيهِۡمۡ  َّاوَِّ م ِنۡ اَّنفُۡسِهِمِۡعَّل بكَِّ  جِئنۡ
ءِِعَِّ شَّهِيدۡ ا ىؤُلَّى َّا  وَِّ لٰ هٰ لنۡ َّز َّ ِن َّيكَّۡ  عَّل
ۡـكِتبَّٰ  َّان ا ال ِ   تِبيۡ ِ ءِ       ل ـِكُل  ۡ و َّ     شََّ
حَّۡۡة ِ  و َِّ هُد ى  بُشۡرٰى  و َِّ  رَّ

 ِِِ للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ

90.   Indeed, Allah 

enjoins justice  and 

kindness, and giving 

(their  due)  to  near 

 

 

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ے اللهی ق

 
ت کم دی 

ح
 اور عدل کا

پ  اور کا  اجسان  د
 
ے ےئ

 
ئ ہ  ہ  کا ر ت 

 
رس

َِّانِ َّ  َّامُۡرُ  اللّٰه انِِ وَِّ باِلعَّۡدۡلِِي  الۡحِۡسَّ
ِوَِّ َّآى ِ ٰ  ايِتۡ َّنهٰٰۡ  وَِّذِى القُۡرۡبََّ عَّنِ ي



relatives, and forbids 

from lewdness, and 

abomination, and  

rebellion. He 

admonishes   you  that 

you may take heed.  

ا ہ ے اور ۔ داروں کو 
 
ع کرن

 
 من

ی
 
ائ  کاموں سے ت رےاور سے ت ےجت 

ی سے اور
 
ا ۔ شرکش

 
حت کرن صن 

 

ں ی مہی 
 
ت

اکہ ہ ے
 
اد رکھو۔ ن م ن 

 
 ت

آءِِ َّغِِۡ وَِّ الۡۡنُكَّۡرِِ وَِّ الفَّۡحۡشَّ   البۡ
َّعِظُكُمۡ  َّعَّل َّكُمِۡي  ِِِ تَّذَّك َّرُوۡنَِّ  ل

91.    And  fulfill  the  

covenant of Allah 

when you have 

covenanted, and do 

not break the oaths 

after you have 

confirmed them, and 

indeed you have 

appointed Allah as a 

surety for yourselves. 

Indeed, Allah knows 

what you do.  

ب  عہد کوکے اللهت ورا کرو  اور م ج 
 
ت

و ا ہ  ے عہدکت 
 
وڑو  متاور  ت

 
ں ت سمی 

 
کو   ق

 
ان

ہ ک ت 
 
خ
 
عد۔ب ے کے ب 

 
کہرت ت  کے  ج  ح  رر کر 

 
مف

م 
 
و ت  کو  اللهہ 

 
ئ پ  امن ے  اوت را

 
 ۔ص

ی    پ 
 
ا ہ ے الله کس

 
ت
 
ای ھ  ح  و کج  ے  ج 

 
م کرت
 
ت

و  ۔  ہ 

ِِاَّوۡفُوۡا  وَِّ لَّ وَِّ عهَّٰدت مُِۡاذَِّا  بعَِّهۡدِ اللّٰه
  بَّعۡدَّ     الَّۡيَّۡۡانَِّ  تَّنقُۡضُوا

ا  َّ قَّدۡ جَّعَّلتۡمُُ وَِّتَّوۡكِيدِۡهَّ اللّٰه
َّيكُۡمۡ  َِّن َّ اِِ ِۙ كَّفِيلَۡ ِعَّل َّمُِ   اللّٰه َّعلۡ  مَّا   ي

 ِِِ تَّفۡعَّلوُۡنَِّ  

92.   And  do not be  

like her who unravels 

her yarn, after it has 

become strong, into 

pieces. You  take  your  

oaths  as (means of) 

deception among 

yourselves, lest a 

nation may be more 

numerous than 

(another) nation.  

Allah  only tries you 

thereby. And He will 

certainly make clear to 

you, on the Day of 

Resurrection, that 

ہاور  ا ی 
 
ون ج س  اس غورت کی طرح ہ 

وڑ 
 
ے ت
 
ے  ڈالات

 
ئ پ   ا

 
و  ےکات ےہ 

 
 ت

عد   کو سوت ے کے ب 
 
وط کرت ت 

 
 اسے مض

کڑ
 
ںن ت   ۔وں می  وی  ے ہ 

 
م  ات

 
سموں ت

 
ی ق
 
ن اپ 

عہ  مکرکو ںکا ذرب  ا  آن س می 
 
ا کہ ن وح  ے ہ 

 
 ت

الب ان ک گروہ
 
ادہ ع دوشرے گروہ  زن 

تسے۔ 
 
ت ق
 

ف
ہ ہ ے ح ا ہ ے  ی 

 
کہ آزمان

ں  مہی 
 
رور   وہ اور ۔اس سے اللهت

 
ض

ر کر دے گا  اہ 
 
م ت رظ

 
امت کے دن ت ت 

 
 ق

ِ   وَِّ َّال َّتِِۡ    تَّكُوۡنوُۡا   لَّ َِّ   ك تۡ ن قَّضَّ
َّا ةِ     بَّعۡدِِ    مِنِۡۢۡ      غَّزۡلََّ  اَّنكَّۡاث ا       قُو َّ

َّكُمِۡ   تَّت َّخِذُوۡنَّ  ۢۡ   اَّيَّۡۡان لَ    دَّخَّ
َّكُمِۡ   اَّرۡبَِٰ   هَِِّ امُ َّة     تَّكُوۡنَِّ  اَّنۡ  بَّينۡ

َّا امُ َّةِ    مِنِۡ  َّبلۡوُۡكُمُِ   انِّ َّ ُِ   ي   بهِِٖ   اللّٰه
َّن َّ   وَِّ َّي نِ َّيبُ َّـكُمِۡل َّوِۡ ل ةِ ي  مَّامَّ القِۡيمَّٰ

َّلفُِوۡنَِّ تۡ  ِِِ كُنتۡمُۡ فيِهِۡ تََّ



wherein you used to 

differ.    
ے  س ج   وہ

 
لاف کرت

 
ت
 
م اج
 
ں ت ھےمی 

 
 ۔  ت

93.      And  if Allah  

had   willed,  He   

could  have  made  you 

(all) one nation, but He 

sends  astray  whom 

He wills and guides  

whom  He  wills. And  

you  shall certainly be 

asked of what you 

used to do.  

ااگر  اور
 
ت اہ  م سب کو الله ح 

 
ا ت
 
ت ا دی 
ت  و ی 
 
 ت

ی امت کن ۔ان ک ہ   
لت

ے 
 
ئ ہ  وہ گمراہ ر

ا ہ ے 
 
ت ا ہ ےج سے دی 

 
ت اہ  ت اور ۔ ح  دای  ہ 

ا ہ ے
 
ت ا ہ ے۔ ج سے دی 

 
ت اہ  م سے اور ح 

 
ت

ے گا
 
ات ھا ح  رور ت وج 

 
و  ض ھج  و  کج  ے ہ 

 
م کرت
 
 -ت

َّوۡ وَِّ ُ  شَّآءَِّل َّكُمِۡاللّٰه َّـعَّل احِدَّة ِامُ َّة   لَّۡ  و َّ
ٰـكِنِۡ ل ِ   و َّ ُ آءُِ   مَّنِۡ   ي ضُِل   وَِّ  ي َّشَّ
َّهۡدِىِۡ آءُِمَّنۡ  ي ِ وَِّي َّشَّ َّـتُسۡــَّلنُ َّ  ل
ا  لوُۡنَِّ كُنتۡمُِۡعَّم َّ  ِِِ تَّعۡمَّ

94.  And do not make  

your oaths as (means 

of) deception among 

yourselves, lest a foot 

may slip after having 

been firm, and you 

may have to taste the 

evil (consequences) 

because of  hindering 

(others) from the path 

of Allah. And yours 

should be a great 

punishment (in 

Hereafter).  

ہاور  اؤ ی  ت  سموں کو   ی 

 
ی ق
 
ن عہ  مکراپ  کا ذرب 

ں ں  آن س می  ی 
 
ائ ھڑا ح 

دم  کہ لڑک
 
م  ف

 ح 
 
ے ئ

عد کھت   اور کے ب  ںت ڑے  اح  مہی 
 
ہ  ت ج  ن 

 

ی
 
ت را پ

ہ سے کہاس  ے روک وج 
 
م ت
 
 الله ا ت

ے سےاکے ر
 
م  اور ۔ سئ

 
ے  ہا رےت

 
 لئ

و ہت عذاب  ہ   ۔ ت ڑا ب 

ِ  وَِّ ىا    لَّ َّكُمِۡ   تَّت َّخِذُوۡ ۢۡ   اَّيَّۡۡان لَ  دَّخَّ
َّكُمِۡ ِۢۡفَّتَّزِل َّ  بَّينۡ َّا  قَّدَّم  بَّعۡدَّ ثُبوُۡتَِ

ىءَِّتَّذُوۡقُوا وَِّ وۡ ُ دَّدت مُِۡبَِِّا  الس  عَّنۡ  صَّ
ِِ بِيلِۡ اللّٰه َّـكُمۡ  وَِّ سَّ اب  عَّذَِّل

 ِِِ عَّظِيمۡ ِ

95.     And  do  not  

barter  the   covenant  

of  Allah   for a  small 

gain.  Indeed, that 

which is with Allah is 

better for  you,  if  you  

only  knew.  

چمت اور  ن 
 
 عہد کو  کے الله ڈالو پ

مت ی 

 

ھوڑی سی ق
 
دلے کے ت   ۔ ن 

 

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

و ر ہ ے  وہ س ہ ےان  کے  الله وہ ج 
 
ہی ب 

ے
 
لئ مہارے 

 
و۔اگر ت ے ہ 

 
ئ
 
پ ا م ح 

 
   ت

ُوۡالَّ  وَِّ ِ  تَّشۡتََّ َّن ا قَّليِلَۡ ِبعَِّهۡدِ اللّٰه ۙ  ِثََّ
َّا  ِِانِّ َّ يۡ ِهُوَّ  عِندَّۡ اللّٰه  انِِۡل َّـكُمۡ  خَّ
َّمُوۡنَِّ  كُنتۡمُِۡ  ِِِ تَّعلۡ

96.  Whatever is with 
ھ  و کج  اس ہ ےج  مہارے ن 
 
ا ت و ح  م ہ 

 
ی
 
َّنفَّۡدُِ     عِندَّۡكُمِۡ  مَّا  وہ ج   عِندَّۡ    مَّا  وَِّ  ي



you, will be exhausted, 

and whatever is with  

Allah  will remain. 

And We will  certainly  

reward  those, who  

are steadfast, their 

recompense  according 

to the best  of what 

they used to do.  

گا ن 
 
و  اور ہ ے پ اس ہ ے اللهج  وہ  کے ن 

ی
 
اق ے والا ن 

 
ئ ہ  رور  اور ۔ہ ے ر

 
ں ض دی 

م ہوں  کو ن لوگوںا گے ہ 
 
ن ا  ج  ر کت  ے صی 

 
ت

ک
 
رای   اس سے ا اچ 

 
ہی و  رب  ھے ج 

 
ت ے 
 
 وہ کرت

 ۔

ِِ َّن َّ  وَِّبَّاق    اللّٰه َّـنَّجۡزِي  ال َّذِينَِّۡل
ىا  وۡ ُ بَِّ هُمِۡصَّ نِ  اَّجۡرَّ َّحۡسَّ َّانوُۡا  مَّاباِ ك
لوُۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

97.  Whoever acts 

righteously, among  

male  or female,  while  

he   (or   she) is  a 

believer. Then indeed, 

We  will   give  to him 

(or her)  a  good  life. 

And We will  certainly  

reward them their 

recompense to the best  

of what they used to 

do.  

و  ت کعمل کرے گا  ج 
 
واہ  ی

 
وج ا  مرد ہ  ن 

و   وہاور  تغور ومومن ہ 
 
رورت
 
ن سر  ض

م اسکو ں گے ہ  ی 
 
ں( کروائ ا می  ت 

 
اک  )دی ن 

دگی
 
ں( اور .زن رت می 

 
رور) آچ

 
ں  ض دی 

م گے ک ہ 
 
رای   اس سے ا اچ 

 
ہی و  رب  وہ  ج 

ھے
 
ت ے 
 
 ۔ کرت

الِۡ ـاعَّمِلَّ  مَّنِۡ اَّوۡ  ذَّكَّرِ م ِنۡ  صَّ
ّـَنحُۡيِيَّن َّهِٗمُؤۡمِن   هُوَِّوَِّ انُثۡىٰ يوٰة   فَّل حَّ
َّة ِ ي بِ ّـَو َِّ طَّ َّـنَّجۡزِي هُمۡ  ن َّهُمِۡل اَّجۡرَّ

نِِ َّحۡسَّ َّانوُۡا مَّا  باِ لوُۡنَِّ ك َّعۡمَّ  ِِِ ي

98.      So  when you 

recite  the Quran, seek 

refuge with Allah  

from Satan the 

outcast.  

ب  ے لگوسو ج 
 
ھئ م ت ڑ

 
رآن  ت

 
اہ ف ت  و ی 

 
ت

ا کرو  گ لت 
 
ی طان سے کی اللهمان

 
و ش  ج 

 ۔ہ ے مردود 

ِ  فَّاذَِّا  اتَّۡ ِۡ  قَّرَّ   فَّاسۡتَّعذِِۡ  قُرۡانَِّٰال
 ِ يطٰۡنِِ  مِنَّ باِللّٰه جِيمِِۡ   الش َّ  الر َّ

ِِِ 
99.      Indeed, there is 

for him  no   authority  

over those who believe 

and put trust in their 

Lord.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق ہی 

 
ھ زور اس کا ب و  ا ن ت ر  کج  ج 

مان ں ای  ی  ے ہ 
 
ھئ
ک  اور  ر

 
ئ پ   ت رب ر ے ا

وکل کر
 
ںت ی  ے ہ 

 
 ۔ت

ِ  انِ َّهِٗ َّـيسَّۡ َّهِٗ  ل ِ سُلطٰۡن    ل ال َّذِينَّۡ   عَّلَّ
ب ِهِمِۡ  عَّلِٰ وَِّ  امَّٰنوُۡا َّتَّوَّك َّلوُۡنَِّ  رَّ  ي

ِ 
100.   His authority is 

only over those  who  

make a friend of him, 

ت
 
ت ق
 

ف
و  ہ ے ر ت    ان اس کا زور در ح ج 

ں ی  ے ہ 
 
ات ت  ق ی  ب 

 

و  ان ت راور  اسکو رق ج 

َّا  َّهٗ عَّلَّ ال َّذِينَّۡ  سُلطٰۡنهُِٗانِّ َّ َّتَّوَّل َّوۡن ي
 ِ مُشۡرِكُوۡنَِّ بهِٖ   هُمِۡ  ال َّذِينَِّۡوَِّ



and those who ascribe 

partners to Him 

(Allah).  

سکے ے   سے )وسوسے( ا
 
رک کرت

 
ش

ں۔ ی   ہ 

101. And when We 

change a revelation in 

place of (another) 

revelation, and Allah 

knows best  what  He 

sends down, they say: 

“You (O Muhammad) 

are only a fabricator.”  

But  most  of them do 

not know. 

ب  اور ںج  ی  ے ہ 
 
ئ پ  دل د م ن 

 ان ک ہ 

ت  گہ ۔ دوشریآی  ت کی ح   اللهاور  آی 
ر
 
ہی ا ہ ے ب 

 
ت
 
ای ھ  ح  و کج  ا ہ ےج 

 
رمان
 
ازل ف

 
و   ن

 
ت

ہ  ںی  ی  ے ہ 
 
ہئ
م  ن س کہ ک

 
ود گھڑت
 
ے  ج

 
لات

و ر   لکہن   ۔ہ 
 
ں اکی ںان می  ہی 
 
ے ب

 
ئ
 
پ ا  ۔ح 

ىِ    اذَِّا  وَِّ َّا لنۡ َّة      بَّد َّ كَّانَّ     ايٰ َّةِ     م َّ     ايٰ
ُ و َّ  َّمُِ  اللّٰه لُِ   بَِِّا    اَّعلۡ ىا   ينَُّ ِ    قَّالوُۡ

ى  َّا ِانِّ َّ َّرُهُمۡ  بَّلِۡمُفۡتََّ    اَّنتَّۡ ِاَّكۡث  لَّ
َّمُوۡنَِّ َّعلۡ  ِِِ ي

102. Say: “The Holy 

Spirit (Gabriel) has 

brought it down from  

your  Lord with truth, 

that it may make firm 

(the faith of) those who 

believe, and a 

guidance and good 

tidings for those who 

submitted (to Allah).”  

ارا ہ ے کہدو کہ 
 
دس ےاسان

 
 روح الق

ے
 
مہارے ت

 
جق  کی طرف سے  بر ت

ھ 
 
  کے سات

 
ہ ن اکہ ی 

 
کھےن دم ر

 
ت ف ان  ای 

مان لاکو  و ای  ے ج 
 
ت اور  ت دای  اور ہ 

ارت ہ ے
 
رمات رداروں ن س

 
ے ف

 
لئ  ۔کے 

َّهِٗ  قُلۡ  ل َّز َّ مِنۡ   القُۡدُسِِ    رُوۡحُِ    ن
ِ ب كَِّ ِ     ر َّ َّـق  ِ    باِلۡۡ َّب تَِّ ال َّذِينَّۡ     لِيثُ
        و َِّ       هُد ى       وَِّ      امَّٰنوُۡا

 ِِِ للِمُۡسۡلمِِيَِّۡ  بُشۡرٰى

103.  And  certainly,  

We  know   that   they    

say:     “It  is   only  a   

human being  who  

teaches him.”  The 

tongue     of   him    at   

whom they falsely hint 

is foreign, and  this    

(the  Quran)  is clear 

Arabic tongue.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
ں معلومی ق می  ہ  ہ ے ہ  ے کہ ی 

 
ہئ
ک

ں ی  ت کہ ہ 
 
ت ق
 

ف
ا ہ ے اس سکھا در ح

 
 کو ن

ص ۔ 
 
خ

 
انان ک س ہ  اسکی زن  ت  ی  شب 

 

ن

ں ی  ے ہ 
 
می ہ ےج س کی طرف  کرت

 عج 

ہ اور ان ہ ے  ی  ح ہ ے غرئ یزن 
صن 

 

و ف  ۔ج 

َّـقَّدۡ  وَِّ َّمُ ل َّـعۡل مُۡ ن َّقُوۡلوُۡنَّ اَّنَ َّ َّا ي انِّ َّ
ِ   يعَُّل مُِهِٗ ر  انُِ    بَّشَّ ال َّذِىۡ    لسَِّ

َّيهِِۡ   يلُحِۡدُوۡنَِّ مِ      الِ ا   و َِّ  اَّعۡجَّ هذَّٰ
ان ِ بَِ  ِ   لسَِّ  ِِِ م بُيِِۡ    عَّرَّ

104.    Indeed,  those  

who do not   believe  in    

 

ا
 
ت ی 
 
ں لوگ ہوی ق ہی 

 
و ب ے ج 

 
مان لات       يؤُۡمنِوُۡنَِّ     لَّ       ال َّذِينَِّۡ    انِ َّ  الله ای 



the revelations of 

Allah, Allah will   not   

guide  them, and for 

them will be a painful 

punishment. 

وں ت ر 
 
ب ں  ۔کی آپ  ہی 

 
ا ان کو ب

 
ت ت دی  دای  ہ 

ے اور الله
 
لئ کے 

 
ن م ہ ے۔ عذاب ا  الی 

ِ    باِيٰتِِٰ َّهۡدِيهِۡمُِ  لَّ  اللّٰه ُِ    ي    وَِّ   اللّٰه
مُۡ  ِلََّ  ِِِ اَّلِيمۡ ِ   عَّذَّاب 

105.   Only they invent 

falsehood,  who  do  

not believe in  Allah’s  

revelations.  And  it is  

they  who  are  the   

liars.  

ت
 
ت ق
 

ف
ہ ہ ے کہ ح ے ی 

 
ں گھڑت ی   ہ 

ھوٹ ی لوگ  ج  ںوہ  ہی 
 
ے  ب

 
مان لات و ای  ج 

وں ت ر الله
 
ب ہ لوگ اور ۔کی آپ  ی  ی  ہ 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھوت  ج 

َّا ِى  انِّ َّ َّفۡتََّ ۡـكَّذِبَّ ي ِال َّذِينَّۡ ال  لَّ
ِِ باِيٰتِِٰيؤُۡمنِوُۡنَّ  ِوَِّ اللّٰه ىٮ ِكَّ ٰ هُمُ  اوُل
 ِِِ الكۡذِٰبوُۡنَِّ

106.   Whoever  

disbelieves  in    Allah      

after    his  belief,  

except   him  who  is  

forced  thereto   and  

whose  heart  is  still  

content  with  faith.  

But  as   for   those  

who open  their 

breasts  to disbelief,  

upon  them   is  wrath   

from  Allah.  And   for   

them   will   be   a   

great  punishment.  

ےج  
 
ر ک  س ت

 
اکف ھ  الله  ت 

 
کے سات

ے
 
ئ پ  عدا ے کے ب 

 
مان لات ے سوا ای 

 
 ت

سکے و ا ب ور ک ج  ا ردمخ  ون  ا ہ  اس کا دل اور  گت 

و ن ہ 
 
ھ ۔ مطمی

 
مان کے سات لکہ ای  و وہ  ن  ج 

ا
 
ر   دہ کردےکس

 
ےکے کف

 
ہ لئ ت  و شی 

 
۔ ت

ب ہ ےان شوں ت ر 
 
ض
 

و  اورکا اللهغ کو ہ 
 
ان

ت عذابگا 
 
 ۔ت ڑا سح

ِِ   كَّفَّرَِّ  مَّنۡ     بَّعۡدِِ    مِنِۡۢۡ    باِللّٰه
قَّلبۡهُٗ  وَِّاكُۡرِهَّ  مَّنِۡالِ َّ ايَِّۡۡانِهٖى 
 ۡۢ ٮ نِ   ٰـكِنِۡباِلۡيَِّۡۡانِ مُطۡمَّ ل م َّنۡ  وَّ

حَِّ اباِلكُۡفۡرِ  شَّرَّ دۡر  َّيهِۡمِۡ صَّ  فَّعَّل
ِ ب  ِِ غَّضَّ مُۡ وَِّ م ِنَّ اللّٰه   عَّذَّاب  لََّ
  عَّظِيمۡ ِ

107.  That is because 

they  love   the      life    

of   the world   over 

the Hereafter, and that 

Allah  does not guide  

the  people  who  

disbelieve. 

ہ ے کہ  ی 
 
لئ ےاس 

 
ہوں ت
 
ر رکھا اب

 
 غزت ز ت

ا کی ز ت 
 
دگی کو دی

 
لے ن ن  ا

 
رت کے مق

 
آچ

ں ۔   اور می 

 

ا
 
ت ی 
 
ں  الله ی ق ہی 

 
ت ب دای  ہ 

ا
 
ت و  لوگوں کو اندی  راکج 

 
ںف ی   ۔ہ 

ِ مُُ  ذلٰكَِّ َّنَ َّ ب وُاباِ َّيوٰةَّ  اسۡتَّحَّ الۡۡ
َّا  نيۡ ُ ةِ    عَّلَّ الد  َِّ  اَّن َِّ  وَِّ الۡخِٰرَّ    اللّٰه

ِ َّهۡدِى   لَّ  ِِِ الكۡفِٰرِينَِّۡ القَّۡوۡمَِّ ي



108.       They  are  

those, Allah       has   

set   a     seal  upon   

their   hearts,  and 

their  hearing  (ears),  

and their   sight     

(eyes).   And  it is  they  

who  are  the heedless. 

ہی  ںب  ی  ھی ہ ے لوگ ہ 
ک
ہر لگا ر

 الله م
ے
 
کے دلوں ت ر ات

 
کااور ن

 
وں ت ر ے ن

 
کات

کا اور
 
ھوں ت ر ین

ک
 
ں اور ۔ آی ی  ہی ہ   

 ب

و ں۔ج  ی  ے ہ 
 
وت ں ت ڑے ہ  لت می 

 
ق
 
 ع

ىٮ ِكَّ  ٰ َّعَِّ   ال َّذِينَِّۡ   اوُل ب ُِ   طَّ عَّلٰ     اللّٰه
ۡعِهِمِۡ وَِّقُلوُۡبِهِمۡ  ارِهِمِۡ وَِّ سََّ  اَّبصَّۡ

ِوَِّ ىٮ ِكَّ ٰ  ِِِ الغۡفِٰلوُۡنَِّ  هُمُ    اوُل

109.   Assuredly, it  is  

they,  in  the  

Hereafter,  they will be 

the losers.  

ں ہی 
 
ک ب

 
ھ س ں   کہ کج  رت می 

 
ہی آچ  ب 

وں گے۔ ے والے ہ 
 
ات سارہ ن 

 
 ج

مَِّ جَّرَّ مُۡ  لَّ ةِ اَّنَ َّ هُمُ فِ الۡخِٰرَّ
 ِِِ الۡۡسِٰرُوۡنَِّ

110.   Then indeed, 

your Lord,  for those 

who emigrated  after 

that they had  been  

persecuted,  and then  

fought and were 

steadfast,  indeed, your  

Lord   after that  is 

(for them) Oft 

Forgiving,  Most 

Merciful. 

ھر   ت 

 

ا
 
ت ی 
 
را رب  ی ق ی 

 
کے جق  ن لوگوںات

ں ہوں  می 
 
ن ے ج 

 
رت کی ت چ  اس کے  ہ 

عد گ  کہ ب  ں ڈالے  ش می 

 

ےوہ آزمان
 
۔   ئ

ھر  ا ت  ہاد کت  دم رہ ےاور ج 
 
ت ف ای 

 
  ن

 

ا
 
ت ی 
 
را  ی ق ی 
 
ت

عد  رب ک ان سب کے ب 
 
ی س ے   پ 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ب

ے والا ہ ے۔ والا ہ ے
 
 رحمت کرت

ب َّكَّ  انِ َِّثُم َّ  رُوۡا  للِ َّذِينَِّۡرَّ  مِنِۡۢۡهَّاجَّ
  جٰهَّدُوۡا   ثُم َِّ   فُتنِوُۡا  مَّا    بَّعۡدِِ
ىا ِوَِّ وۡ ُ بَِّ ِ   انِ َِّ   صَّ ب َّكَّ ا  مِنِۡۢۡ   رَّ بَّعۡدِهَّ

َّغَّفُوۡرِ  حِيمۡ ِ   ل   ر َّ

111.     On  the  Day  

when every  soul  will 

come pleading   for  

itself,  and every  soul  

will  be   repaid  in full   

for  what it did, and 

they  will  not  be  

wronged.  

ے گاج س دن 
 
ر  آت ص ہ 

 
خ

 
ھگڑا کرس اج 

 
وا ن  ہ 

ی طرف سے ۔ 
 
ن ا  اوراپ  دلہ دن  ت ورا ن 

ے گا 
 
ات ر ح  ص کو ہ 

 
خ

 
ھس و کج  ا ج  ے کت 

 
 اس ت

راور  ی 
 
 و  کات

 
گا۔  یئ ن 

 
اپ ا ح  ہ کت 

لم ی 

 
ظ

 

َّوِۡ ۡ  مَِّي ِتَّاتِٰۡ ُ َّفۡس   كلُ  عَّنۡ  تََُّادِلُِن
ِوَِّن َّفۡسِهَّا  ِ تُوَّفه ُ ِ كلُ  َّفۡس  م َّا  ن
َّتۡ  ِ  هُمِۡوَِّعَّمِل َّمُوۡنَِّ   لَّ  ِِِ يظُۡل

112.    And  Allah  sets  

forth a    parable,  a    

township that  was  

secure, well content,  

ا ہ ےاور 
 
رمان
 
ان ف ت  ال الله ی 

 
ان ک  مت

ی کی
 
شن
ھی ن 

 
ت
و کہ  ان امن ج 

 
ت  والی۔ اطمی 

ِ وَِّ بَّ رَّ ُِ   ضَّ َّة ِ   مَّثَّلَ ِ   اللّٰه    قَّرۡي
َّتِۡ َّان َّة   ك ٮ نِ َّة ِامٰنِ ي َّاتِۡيهَّۡا  م ُطۡمَّ



its  provision coming 

to it in abundance  

from  every  side,  but 

it denied  the  bounties  

of Allah,  so   Allah  

made it taste   the   

extreme  of  hunger 

and fear because of 

what  they  used  to  

do.  

لا آ ا ح 
 
ھا  ن
 
ت س کا رزقا  ت

 
راع
 
ا ف ر   ن  ہ 

ھر۔  طرف سے کری کی  ت 
 
اس
 
ے  اسن

 
ت

وں کی الله
 
عمب

 
ب
ا ا کی  کھا دن  و ح 

 
 الله سے ت

ے
 
ھوکمزہ  ت وف کااور  ت 

 
بن   ج و  شب  ج 

ھے۔
 
ت ے 
 
 وہ کرت

غَّد ا  رِزۡقُهَّا ِ مَِّ م ِنِۡرَّ ِكلُ   كَّان 
تۡ  ِ فَّكَّفَّرَّ َّنعُۡمِ اللّٰه َّذقَّٰهَّا باِ ُِفَّا  اللّٰه

َّاسَّ  ُـوۡعِِلبِ َّـوۡفِ وَِّ الۡۡ َّانوُۡا   بَِِّاالۡۡ    ك
َّصۡنَّعُوۡنَِّ  ِِِ ي

113. And indeed, there 

had come  to them a 

messenger from among  

themselves,  but they  

had  denied  him,  so  

the punishment seized 

them while  they  were  

wrong  doers.  

  اور

 

ا
 
ت ی 
 
اس  ی ق کے ن 

 
ن ا ا ں  رسول آن  ہی می 

 
اب

ے اس کو  سے
 
ہوں ت
 
ا اب لان 

 
ھت و ج 
 
سو آ ت

کڑا ان کو ے  ن 
 
ھے اور عذاب ت

 
ت الم  وہ 

 
ظ

 ۔

َّـقَّدۡ  وَِّ آءَّهُمِۡل سُوۡل   جَّ  م نِهُۡمِۡرَّ
بوُۡهُ  هُمُِفَّكَّذ َّ ذَّ َّخَّ ابُ  فَّا  وَِّالعَّۡذَّ

 ِِِ ظٰلمُِوۡنَِّهُمۡ 

114. Then eat of what 

Allah   has  provided   

you, lawful (and) good.  

And thank the bounty  

of Allah if  it  is  He  

whom  you  worship. 

ں سے  ن س کھاؤ و اس می  ا  ج  رزق دن 

م کو 
 
ے  اللهہ ے ت

 
 حلال ت

 
اور  ۔طن ب

کر
 
عمت اللهکرو   س

 
م   اگرکا    کی ب

 
اسی ت

و۔ ے ہ 
 
ادت کرت  کی عت 

زَّقَّكُمُِ   مِ َّا  فَّكُلوُۡا ُِ    رَّ للَٰ     اللّٰه حَّ
ي بِ ا ِ  اشۡكُرُوۡا و َِّ طَّ انِۡ نعِۡمَّتَّ اللّٰه
 ِِِ تَّعبۡدُُوۡنَِّ   ايِ َّاهُ   كُنتۡمُۡ 

115.  He has only 

forbidden  to you 

carrion, and blood, 

and  swine flesh, and 

that over which has 

been invoked (a name) 

other than Allah.  

Then  him  who is 

obliged (to do so), 

without   disobedience, 

ت
 
ت ق
 

ف
ے  در ح

 
ا ہ ے اس ت چرام کر دن 

م ت ر
 
تسور اور لہو  اورمردار  ت

 
 اور کا گوس

اموہ 
 
ے ن
 
ات ر ی کارا ح  ی 

 
 ت ر ج سکا الله غ

و۔ ے   ن س ج 
 
ات و ح  ار ہ  اح 

 
و کہ شرکش ن ہ ہ    ی 

ہ  اور ے حد سے   ی 
 
لئ
ک
 
و  والا  ی و  ہ 

 
  ت

 

ا
 
ت ی 
 
  الله  ی ق

َّا مَّ  انِّ َّ ر َّ َّيكُۡمُِحَّ َّةَّ  عَّل َّيتۡ مَّ  وَِّالۡۡ الد َّ
يرِِۡ   لَّۡمَِّۡوَِّ ىِ  وَِّ    الۡۡنِِۡ   ل َّ اهُِِ     مَّا

ِِ َّيِۡ اللّٰه نِِ     بهِِٖ    لغِ ِ    فَّمَّ     اضۡطُر َّ
ِو َِّبَّاغ     غَّيَِّۡ َِّ    فَّاِن َِّ     عَّادِ     لَّ      اللّٰه

حِيمۡ ِغَّفُوۡر    ِ ر َّ



and  not   going  to 

excess, then indeed, 

Allah is Oft Forgiving, 

Most Merciful. 

ے والا ہ ے 
 
ئ
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ب  مہرن 

116.    And   do  not 

say,  about  what  your  

own tongues  put  

forth  falsely. “This  is  

lawful,  and   this   is  

forbidden,”  so  that 

you invent against 

Allah a lie. Indeed,  

those  who  invent    

against  Allah   a  lie  

will not prosper.  

ہ اور ا کرو  ی  و وہ کہدن  ے ج 
 
ات مہاری آ ح 

 
ت

ان ت ر  ھوٹزن  ہ ج  ہ  اور حلال ہ ے کہ ی  ی 

ے لگو چرام ہ ے
 
ھئ د
 
ان اکہ ن 

 
م۔ ن

 
ت ر  الله ت

ھوٹ ۔ کج 
 
ی س ے  لوگوہ   پ 

 
ھئ د
 
ان و ن  ج 

ں ی  ھوٹ ت ر  الله ہ  لاح ج 
 
ں وہ ف ہی 

 
ب

ں گے  ل کر سکی 
 ۔حاص

ِ وَِّ َّاتَّقُوۡلوُۡا  لَّ تكُُمُِتَّصِفُ  لِۡ  اَّلسِۡنّـَ
االكَّۡذِبَّ  للٰ   هذَّٰ ا  و َِّحَّ امِ هذَّٰ رَّ  حَّ
وُۡا  ِِ   عَّلَّ   ل ـِتَّفۡتََّ ِ   اللّٰه  انِ َِّ   الكَّۡذِبَّ
ُوۡنَِّ  ال َّذِينَّۡ  َّفۡتََّ ِ   ي ِ    عَّلَّ   اللّٰه
ِ  ِِِ يفُۡلحُِوۡنَّ   لَّ  الكَّۡذِبَّ

117. A brief enjoyment 

(will be theirs),  and  

they  will  have  a 

painful  punishment. 

دہ  
 
ان
 
ھوڑا سا ہ ے ف

 
ک اور ۔ت

 
ن ے ے ا

 
لئ

ہت   ہ ےعذاب  اک ب 
 
 ۔دردن

ِ  مَّتَّاعِ  مُۡ  و َِّ قَّليِلۡ  ِلََّ  عَّذَّاب 
 ِِِ اَّلِيمۡ ِ

118. And to those who  

are Jews, We have  

forbidden that which 

We have mentioned to 

you  (O Muhammad) 

before. And  We  did  

not wrong  them, but 

they used to wrong 

themselves.  

ہودی ا ن لوگوں ت ر اور و ب  ےکہلا  ج 
 
م  ت ہ 

ں  ھی 
 
ے ت ر چرام کر دی ت

 
ںت ی زی  و  وہ چ   ج 

ک ح  ان کر  ت  م ی  ں ہ  ی  م سےے ہ 
 
اس سے  ت

ل ت 
 
ں اور۔  ق ہی 

 
ے ان  ب

 
م ت ا ہ  لم کت 

 
ظ

لکہ   ت ر ے ن 
 
ےرہ ے وہ کرت

 
ئ پ  لم ت ر اوا

 
ظ

 ۔

ادُوۡا  ال َّذِينَِّۡ عَّلَّ  وَِّ مۡنَّا  هَّ ر َّ  مَّا  حَّ
صۡنَّا  ِقَّصَّ َّيكَّۡ مَّا  وَِّ مِنۡ قَّبلُِۡ عَّل
َّمۡنهُٰمِۡ ل ٰـكِنۡ  ظَّ ل هُمِۡوَّ ىا اَّنفُۡسَّ َّانوُۡ  ك
َّظۡلمُِوۡنَِّ  ِِِ ي

119.  Then  indeed, 

your Lord,   for  those  

who  do  evil  in 

ignorance,  then 

repent after that and 

do righteous deeds, 

indeed  your  Lord,  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھر ی ق را ربت  ی 

 
ے کے ںن لوگوا ت

 
 لئ

ے کی
 
ہوں ت
 
ن  ت را  ج 

 
ی سے یئ

 
ادائ
 
ھر  ن ۔ ت 

وی  
 
عد  ہ کیت و اصلاح کی اوراس کے ب 

 
 ت

 

 

ا
 
ت ی 
 
را رب  ی ق ی 

 
عد ت  ان سب کے ب 

ِانِ َّ  ثُم َِّ ب َّكَّ  عَّمِلوُاللِ َّذِينَّۡ  رَّ
ىءَّ  وۡ ُ َّةِ الس  مِنۡۢۡ بَّعدِۡ  تَّابُوۡاثُم َّ  بَِِّهَّال
ىا وَِّذلٰكَِّ  َّحُوۡ ب َّكَّ  انِ َِّاَّصۡل مِنۡۢۡ رَّ
ا  َّغَّفُوۡرِ بَّعۡدِهَّ حِيمۡ ِ  ل  ِِِ ر َّ



thereafter,  is  Oft  

Forgiving,  Most 

Merciful. 

ک
 
ی س ے والا ہ ے  پ 

 
ئ
 
ش

 
خ
 
ے  ب

 
رحمت کرت

  والا ہ ے۔

120. Indeed, Abraham  

was a whole 

community (by 

himself), obedient to 

Allah, exclusively 

devoted.  And he was 

not of those who 

associated (others with 

Allah). 

ک
 
ی س م پ  ی  ھ ات راہ 

 
 ان ک امت ات

ردار)امام( ی 
 
رمات
 
و ان ک  ۔ اک الله ف  (ج 

و رہ   اطرف ک  )کی الله ھ اہ 
 
ہ اور ۔ ات ی 

ھ
 
ں سے ۔ وہ ات رکوں می 

 
 مس

       امُ َّة ِ      كَّانَِّ      ابِرٰۡهِيمَِّۡ    انِ َِّ
ِِقَّانِت ا  نِيفۡ ا   لِلّٰ  َّ َّمۡ  وَِّحَّ َّكُِل مِنَّ  ي

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَّۡ ِ

121. Thankful for His 

bounties. He (Allah) 

chose him, and He 

guided him to a 

straight path.  

کرگذار 
 
وں کس

 
عمب

 
ب
ا ۔ااس کی  ب کت 

 
ح
 
ن

 

می

ے
 
ھا اسے اس ت

 
ت دی اور  ت ھدای 

دھی راہ اسے  ۔ت ر ست 

ا َّنعُۡمِهِِ   شَّاكِر    وَِّ   اجِۡتَّبٮٰهُِ     لِ 
ِ   الِِٰٰهَّدٮٰهُ  اط  ِ   صِرَّ  م ُسۡتَّقِيمۡ 

ِِِ 
122. And We gave him 

good in the world. And 

certainly, in the 

Hereafter, he shall be 

among the righteous.  

ے ادی اور 
 
م ت ں سےہ  ا می  ت 

 
ھلا دی  ت 

 
 یئ

 وہاور  ۔

 

ا
 
ت ی 
 
ں ی ق رت می 

 
ت ک لوگوں   آچ

 
ی

و ں ہ   ۔گامی 

َّااتَّٰينۡهُٰ وَِّ نيۡ ُ نَّة ِ فِ الد  سَّ فِ  انِ َّهِٗ وَِّ ِۙ حَّ
ةِِ نَِِّ   الۡخِٰرَّ لحِِيَّۡ    لَّۡ  ِِِ الصه

123. Then, We inspired  

you (O Muhammad, 

saying) that:  “Follow   

the religion of 

Abraham, exclusively 

devoted. And he was 

not of those who 

associated (others with 

Allah). 

ھر ی ت  ج 
ھن 
ت 
ے وحی 

 
م ت مہاری طرف ہ 

 
 ت

ی روی کرو  کہ ن ت  م کیدی  ی  و ان ک  ات راہ   (ج 

و رہ   اطرف ک  )کی الله ھ اہ 
 
ہ اور ا ت ھی 

 
ا ت

ں سے ۔ وہ رکوں می 
 
 مس

ى  ثُم َِّ َّا ينۡ ِاَّوۡحَّ َّيكَّۡ مِل َّةَّ  ات َّبعِِۡاَّنِ  الِ
نِيفۡ ا ابِرٰۡهِيمَِّۡ مِنَّ  كَّانَِّمَّا  و َِّ حَّ

 ِِِ الۡۡشُۡرِكِيَِّۡ

124.    The   Sabbath  

was only  prescribed  
ت 
 
ت ق
 

ف
ھا در ح

 
ا ت ا گت  رر کت 

 
ت مف َّا   ان شب  ِانِّ َّ بتُۡ  جُعلَِّ  عَّلَّ ال َّذِينَِّۡالس َّ



for  those who   

differed  in  it.  And  

indeed,  your   Lord   

will judge between   

them  on  the Day of 

Resurrection about 

that   wherein   they   

used   to  differ.  

ا  لوگوں ت ر لاف کت 
 
ت
 
ے اج
 
ہوں ت
 
ن اس ج 

ں ۔  اور  می 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق
 
ضلہ کر دے  بر را ی  ت ن 

 

ق

ں گا امت کے دن ان می  ت 
 
وں  ق

 
ات ان ن 

لاف کرکا 
 
ت
 
ں وہ اج ن می 

ھے۔ج 
 
ت ے 
 
 ت

َّفُوۡا  ب َّكَّ  انِ َِّوَِّ فيِهِِۡاخۡتَّل َّحۡكُمُ رَّ َّي ل
َّهُمۡ  َّوۡمَّ   بَّينۡ ةِِ   ي ا   القِۡيمَّٰ    فيِمَّۡ

َّانوُۡا فيِهِۡ  َّلفُِوۡنَِّ   ك تۡ  ِِِ يََّ

125.   Call  (O 

Muhammad)    to  the  

way of your Lord with 

wisdom and good 

instruction, and argue 

with them  in a way 

that is better.  Indeed  

your Lord, He knows 

best of him who has 

gone astray from His 

way, and He is best 

Aware of those who 

are guided.  

لاؤ  ے ن 
 
ئ پ  ے کی طرفاکے رب ر  ا

 
 سئ

ھ  حکمت
 
حت  اور کے سات صن 

 

ت ک ی
 
ی

ہم اور  سے ۔ ا حت  ن سے کرو ان سے ت   ا

 
 
و   ہ سےطری ق  ج 

 
ہی و  رب   ۔ ہ 

 

ا
 
ت ی 
 
  ی ق
 
ی  بر رای  ت  ہ 

ا ہ ے 
 
ت
 
ای وب ح 

 
و  اسےج اج  ک گت 

 
ھت  ت 

ے سے ۔
 
سئ سکے را ی اور   ا وب  وہ 

 
ج

ا ہ ے
 
ت
 
ای وان  کو    ح  دھےج  ے ت ر ار ست 

 
سئ

ں ی  ے والے ہ 
 
لئ  
 ۔ح

بِيلِِۡادُۡعُ  ب كَِّ  الِٰٰ سَّ ةِ رَّ باِلۡۡكِۡمَّ
نَّةِِوَِّ َّسَّ ةِ الۡۡ َّوۡعِظَّ  ادِلَۡمُِۡجَِّوَِّ الۡۡ

نُِهَِّ باِل َّتِۡ  ِانِ َّ  اَّحۡسَّ ب َّكَّ هُوَّ  رَّ
َّمُِ ِبَِِّنۡ  اَّعلۡ ل َّ بِيلۡهِِٖ ضَّ هُوَّ  وَِّ عَّنۡ سَّ
َّمُِ  ِِِ باِلۡۡهُۡتَّدِينَِّۡ اَّعلۡ

126. And if you 

punish, then punish 

with the like of that 

wherewith you were 

afflicted. And if you 

endure patiently, that 

is indeed the best for 

those who are patient.  

م اگر اور
 
لت ف ت

ک
 
   ی

 
ہن
اؤب  و  ح 

 
لت ف دو  ت

ک
 
 ی

ی  ی ہ 
 
ن
 
یاپ

 
ن
 

ی م کو ج 
 
لت ف ت

ک
 
   ی

 
ہن
اب  ی ح 

 
ی گن
 
ئ

ر کرو اگر  اور ہ ے ہ صی  و ی 
 
 ت

 
ہی ر  ہ ے رب  صی 

ے ۔
 
لئ ے والوں کے 

 
 کرت

ثلِۡ  فَّعَّاقبِوُۡاعَّاقَّبتۡمُۡ  انِِۡ وَِّ  مَّابِِِ
َّٮ نِۡ   وَِّ   عُوۡقبِتۡمُۡ بهِِٖ تُمِۡ   ل ۡ بَِّ    صَّ

وَُّ  يۡ ِلََّ بِِِينَِّۡ    خَّ  ِِِ ل لِصه

127. And endure you 

patiently (O 

Muhammad), and 

your patience is not 

but from Allah. And 

ر  اور ں اور  کرو   صی  ہی 
 
ر ب مہارا صی 

 
  الله مگر ت

ق کی  ب 
 

وق
 
ہ اور  سےت م کروی 

 
ان کے  ع

ں ارے می  ہ اور ن  و  ی  گدلہ 
ت 
 
اس سے  ی

ِمَّا  وَِّاصۡبِِۡ  وَِّ بُِۡكَّ ِِالِ َّ  صَّ ِوَِّ  باِللّٰه  لَّ
نۡ   زَّۡ َّيهِۡمِۡتََّ    فِۡ     تَّكُِ   لَّ  وَِّ   عَّل
يقۡ   ِ َّا ضَّ كُۡرُوۡنَِّ  م   ِِِ يَّۡ



do not grieve over 

them, and be not in 

distress because of 

what they plot. 

و  ں ۔ج  ی  ے ہ 
 
ں کرت ی 

 
ہ سازش  ی 

128. Indeed, Allah is 

with those who fear 

(Him) and those who 

do good.  

 

 

ا
 
ت ی 
 
ھ ہ ے الله ی ق

 
و  ان لوگوں کے سات ج 

ے 
 
ار کرت ت 
 
ی
 
 اج
 
وی
 
ف
 
ںی ی  ووہ لوگ   اور ہ   ج 

ک ت 
 
ےکا ی

 
ں م کرت ی   ۔ہ 

َِّانِ َّ      و َِّ  ات َّقَّوا   ال َّذِينَِّۡمَّعَّ       اللّٰه
سِۡنوُۡنَِّ   هُمِۡال َّذِينَّۡ     ُ    مّ 

     
 


